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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

the Republic of Serbia, represented by the

Minister of Finance, Mrs. Diana

Dragutinovic, on behalf of the Government

as representative of the Republic of (hereinafter called the ‘“Borrower’’)
Serbia,

of the first part,

and

the European Investment Bank having its
seat at 100 boulevard Konrad Adenauer,
L-2950 Luxembourg, represented by the
Vice-President, Mr Dario Scannapieco (hereinafter called the “Bank”)

of the second part.



WHEREAS:

(1)

(3)

(7)

The Borrower acting through the Ministry for National Investment Plan (MNIP) (hereinafter
the “Promoter”) has stated that it is undertaking a project consisting in different
investment schemes in several sectors on a local/regional level, mainly in the fields of
transport and roads, education, cultural and historical heritage, and public buildings
rehabilitation throughout Serbia, each of the schemes comprised in the project hereinafter
being called a "Sub-project”, and collectively the “Project”, as more particularly
described in the technical description (hereinafter called the “Technical Description’’) set
out in Schedule 1.1 hereto.

The total cost of the Sub-projects, as estimated by the Bank is EUR 200,000,000 (two
hundred million euros) to be financed as follows:

Source Amount
(M EUR)

Budgetary resources and other resources of the 125,000,000
Borrower, equivalent to

Credit from the Bank 75,000,000
TOTAL 200,000,000

The financing of the Project under this Contract is secured by the guarantee agreement
entered into on 29 August 2007 by and between the European Community and the Bank
pursuant to Article 8 of the Council Decision 2006/1016/EC of 19 December 2006.

The Republic of Serbia (legal successor of the State Union Serbia and Montenegro and
legal successor of Federal Republic of Yugoslavia) and the Bank concluded a Framework
Agreement on 13 December 2001. This operation falls within the scope of such
Framework Agreement.

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (2), the Borrower has requested from
the Bank a credit equivalent to EUR 50,000,000 (fifty million euros).

In response to the Borrower's request, being satisfied that the financing of the Sub-
projects come within the scope of its functions and conform to the aims of the Framework
Agreement, and relying, inter alia, on the statements and facts cited in these Recitals, the
Bank is willing to make available to the Borrower a first credit in an amount equivalent to
EUR 50,000,000 (fifty million euros) and is willing to consider, in due course, entering into
further finance contracts for the balance of the amount cited in Recital (2) above.

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as
rationally as possible in the interests of the European Community and, accordingly, the
terms and conditions of its loan operations must be consistent with relevant European
Community policies.

In accordance with the Recommendations of the Financial Action Task Force, as
established within the GAFI/Organisation for Economic Cooperation and Development, the
Bank gives special attention to its transactions and its business relations in those cases
where it provides finance (a) for a project located in a country that does not sufficiently
apply those recommendations or (b) for a borrower or beneficiary resident in any such
country.

It is to be understood that references herein to Articles, Paragraphs, Sub-paragraphs
Recitals and Schedules are, save if explicitly stipulated otherwise, references respectively
to articles, paragraphs and sub-paragraphs of, and recitals and schedules to this Contract;
and the following terms have the respective meanings assigned to them in the Recitals
and Articles specified hereafter.

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:



1.01

1.01(1)()

1.01(1)(ii)

1.02
1.02(1)

1.02(2)

ARTICLE 1
Credit and Disbursement

Amount and allocation of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower
accepts, a credit (hereafter called the “Credit’’) in an amount up to EUR 50,000,000
(fifty million euros) or the equivalent thereof for the financing of the Project as defined
above.

ALLOCATION REQUESTS

In accordance with the procedure communicated from time to time by the Bank to the
Borrower, between the present date and 31 December 2011 the Borrower may submit
for approval of the Bank one or more allocation requests (each an ‘““Allocation
Request’’), one for each Sub-project or group of Sub-projects for which it demands
financing hereunder, indicating the amount of Credit requested in respect of each
Sub-project or group of Sub-Projects, such within the limit of 50% of the Project costs.
Each Allocation Request shall be supported by a fiche, in the form of Schedule 1.2
Table 1 or Table 2, containing the information set out therein, and any other
information in content and in form which the Bank shall notify from time to time by
letter to the Borrower.

If the Borrower has not delivered by 31 December 2011 an Allocation Request for any
part of the Credit, the Bank may give notice of cancellation of that part of the Credit.
Cancellation shall take effect one month after the date of the notice, save in so far as,
within the one-month period, the Borrower shall have delivered an Allocation Request
in respect thereof.

ALLOCATION

The Bank shall have a discretion whether or not to approve any Allocation so
submitted by the Borrower following such examination as it deems necessary. In order
to qualify for financing hereunder, each Sub-Project has to meet the Bank's eligibility
criteria and comply with the Technical Description. The Bank shall, in the event of
approval, issue a letter (a “Letter of Allocation”) informing the Borrower of the
approval of Allocation(s) and specifying the portion of the Credit (hereinafter an
“Allocation”) allocated to the Sub-Project(s) in question.

Upon the lapse of three calendar months from the date of receipt by the Bank of an
Allocation Request, and if no Letter of Allocation or other communication of the Bank
by the Borrower has been issued, allocation shall be deemed as approved, and for
the purposes of the present, the terms “Allocation” and “Project” shall thereafter have
the meanings specified in the previous paragraph.

Disbursement procedure
Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 20 (twenty) tranches. The amount of each
tranche, if not being the undrawn balance of the Credit, shall be a minimum of
EUR 2,000,000 (two million euros) or the equivalent thereof. A tranche requested by
the Borrower in accordance with Article 1.02(2) is hereinafter referred to as a
“Tranche”.

Disbursement Request

From time to time up to 29 February 2012 the Borrower may present to the Bank a
written request (a “Disbursement Request”), substantially in the form set out in



1.02(3)

Schedule lll, for the disbursement of a Tranche corresponding to Allocations. The
Disbursement Request must reach the Bank at least fifteen (15) calendar days prior to
the preferred date for disbursement.

Save where the evidence has been already supplied, the Disbursement Request shall
be accompanied by evidence of the authority of the signatory or signatories, together
with their authenticated specimen signatures. The Disbursement Request shall
specify:

(i)  the amount and the currency of the Tranche;

(i)  the preferred date for disbursement, which shall be a Relevant Business Day
(as defined in Article 5.01), it being understood that the Bank may disburse the
Tranche up to four (4) calendar months from the date of the Disbursement
Request;

(i) whether the Tranche bears a fixed rate of interest (i.e. a ‘“Fixed-Rate
Tranche”) or a variable rate of interest at a fixed spread (i.e. a “Variable Rate
Tranche”), both pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;

(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance
with Article 3.01;

(v) the preferred terms for repayment of principal, chosen in accordance with
Article 4.01;

(vi) the preferred Payment Dates, chosen in accordance with Article 5.01;

(vii) the Borrower’s proposal for Interest Revision/Conversion Date (as defined in
Schedule V) if any;

(viii) the IBAN code (or appropriate format for the relevant currency) and Swift BIC of
the account to which the Tranche is to be disbursed, in accordance with Article
1.03(2);

(ix) at the discretion of the Borrower, the following respective elements, if any, as
previously indicated by the Bank, that is to say:

(@) in the case of a Fixed-Rate Tranche, the interest rate to be applicable to
the Tranche up to Maturity Date (as defined in Article 4.01) or the first
Interest Revision/Conversion Date, if any; and

(b) in the case of a Variable Rate Tranche, the Spread (as defined in Article
3.01) that applies up to the Maturity Date or the Interest
Revision/Conversion Date, if any.

For the purposes of this Contract generally, ‘‘Relevant Interbank Rate’’ means:
° EURIBOR in the case of a Tranche denominated in EUR;
. LIBOR in the case of a Tranche denominated in GBP or USD; and

. the market rate and its definition chosen by the Bank and separately
communicated to the Borrower, in the case of a Tranche denominated in any
other currency.

Subject to the second last paragraph of Article 1.02(3), each Disbursement Request is
irrevocable.

Disbursement Notice

Between ten (10) and fifteen (15) days before the date of disbursement of a Tranche
the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.02(2), deliver to the
Borrower a notice (hereinafter a “Disbursement Notice’’), which shall specify:
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(i)  the amount and currency of disbursement;

(i) the date on which the Tranche is scheduled to be disbursed (hereinafter
referred to as the “Scheduled Disbursement Date’’), disbursement being in
any case subject to the relevant conditions of Article 1.04;

(iii)  the interest rate basis;
(iv) (a) fora Fixed-Rate Tranche: the fixed interest rate, and
(b)  for a Variable Rate Tranche the Spread

that applies up to the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date, if
any;

(v) the Interest Revision/Conversion Date, if any;

(vi) the terms for repayment of principal and the periodicity of the payment of
interest;

(vii) the applicable Payment Dates; and
(viii) the Maturity Date.

If one or more of the elements specified in the Disbursement Notice does not conform
to the corresponding element, if any, in the Disbursement Request, the Borrower, may
within three (3) Business Days following receipt of the Disbursement Notice revoke
the Disbursement Request by notice to the Bank and thereupon the Disbursement
Request and the Disbursement Notice shall be of no effect.

For the purposes of this Contract generally “Business Day’’ means a day on which
commercial banks are open for business in Luxembourg.

Currency and account of disbursement
Currency of disbursement

Subject to availability, disbursement of each Tranche shall be made in EUR, USD or
GBP or any other currency that is widely traded on the principal foreign exchange
markets and which, in the case of a Variable Rate Tranche, is a currency that is
available to the Bank at variable rates of interest.

For the calculation of the sums available to be disbursed in currencies other than
EUR, and to determine their equivalent in EUR, the Bank shall apply the rate
published by the European Central Bank in Frankfurt, on such date within fifteen (15)
days preceding disbursement as the Bank shall decide.

Account of disbursement

The amount of each Tranche shall be disbursed by the Bank on behalf and for
account of the Borrower by transfer to a special account being entitled “Municipal
Infrastructure” opened in the name of the Ministry of Finance of the Borrower with the
National Bank of Serbia and bearing an IBAN code and Swift BIC which is to be
communicated to the Bank by a duly authorised officer of the Ministry of Finance of
the Borrower in writing accompanying the first Disbursement Request.

The Borrower recognises that each transfer of an amount by the Bank in the manner
set out above shall increase the outstanding balance of the Loan (as defined below)
by the amount so transferred.
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Conditions of disbursement
First Tranche

The disbursement of the first Tranche under this Contract shall be subject to the Bank
having received, on or before the date falling seven (7) Business Days preceding the
Scheduled Disbursement Date, the following documents or evidence in form and
substance satisfactory to it:

(i) alegal opinion issued by the Borrower’s Minister of Justice, confirming that:

(@) the conclusion of this Contract has been duly authorised by a decision of
the Borrower's Government;

(b) the Contract has been duly executed by the Borrower, its provisions are
in full force and effect and the Contract is valid, binding and enforceable
in the Republic of Serbia in accordance with its terms; and

(c) no exchange control restrictions are in place or consents are required in
order to permit the receipt of all amounts to be disbursed hereunder on
the special account mentioned in Article 1.03(2) and to permit the
repayment of the Loan and the payment of interest and all other amounts
due under this Contract.

(i) evidence that the Promoter has, to the Bank's satisfaction, established a Project
management unit or an organisation with equivalent function (“PMU”) within its
organisation, adequately staffed with qualified and dedicated personnel, and
entrusted it, during the full implementation period of the Project, with the
coordination of the Project. The PMU shall act as the Bank's counterpart in all
technical and administrative matters.

(iii) a one off appraisal fee of an amount of EUR 40,000 (forty thousand euros) as per
the invoice to be sent from the Bank to the Borrower.

All Tranches

Furthermore, the disbursement of each Tranche under Article 1.02 (2), including the
first and the last one, shall be subject to the Bank having received by the Borrower, on
or before the date falling seven (7) Business Days preceding the relevant Scheduled
Disbursement Date, the following documents or evidence in form and substance
satisfactory to it:

(i)  evidence of the authority of the person or persons authorised by the Borrower to
sign the Disbursement Requests and any other documents and/or notifications
provided for under this Contract, as well as the authenticated specimen
signature of such person or persons;

(i)  arecent confirmation that no exchange control consents are required in order to
permit the receipt of the amount of the Tranche to be disbursed hereunder on
the special account mentioned in Article 1.03(2), the repayment of the Loan and
the payment of all interest and other amounts due under the Finance Contract;

(ii) a recent confirmation that such part of the budgetary funds and grants referred
to in Recital (2) are or will be available to the Borrower, as the case may be, as
is necessary to enable the undisturbed progress of the execution of the Project
in accordance with Schedule 1.1 during the current budgetary year and, if the
relevant budget law has been adopted, any budgetary year falling thereafter;

(iv) copies of essential elements (contract cover letter, contract amount, signatures)
of a contract or contracts for a minimum aggregate value equivalent to the
amount of the respective Tranche in respect of items specified in the Technical
Description as eligible for financing under the Credit, which contract or contracts
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shall have been executed on terms satisfactory to the Bank having regard to the
Bank’s Procurement Guide applicable at the time of signature of this Contract
(all expenditure on such items being herein referred to as “Qualifying
Expenditure”);

(v) save for the last Tranche, evidence that it may reasonably be expected that the
Borrower will have incurred, by the 90th day falling after the preferred date for
disbursement specified in the Disbursement Request, Qualifying Expenditure in
an amount at least equal to the aggregate of 80% of the amount of the Tranche
to be disbursed and 100% of the amounts of all previously disbursed Tranches,
if any;

provided that, for the purpose of calculating the equivalent in euro of any sum
spent in another currency, the Bank shall apply the reference exchange rate
computed and published for that currency by the European Central Bank on
such date falling within fifteen (15) days before the date of disbursement as the
Bank shall decide (or, failing such a rate, the relevant exchange rate or rates
then prevailing on any financial market reasonably chosen by the Bank);

(vi) a recent confirmation that the provisions of Article 6.06 of this Contract are fully
complied with;

(vii) a certificate from the Borrower in the form of Schedule V;

(viii) disbursements related to any sub-project concerning construction of new roads
or other new major constructions with potential major impact on the environment
will be conditional to the Bank receiving a certificate issued by the competent
authority confirming that the sub-project complies with the requirements of EU
Nature Conservation Policy (Form A or B). For all other sub-projects, the
Promoter has to declare ex-ante that the Competent Authority has taken nature
conservation issues into account throughout the planning process, and given its
consent to the project;

(ix) for components subject to the provisions of the EU Environmental Impact
Assessment (EIA) Directive, the Promoter is required to inform the Bank and to
provide a copy of the non-technical summary of the EIA and the Environmental
Impact Statement (EIS) for the Bank’s review and publication; and

(x) details on projects, if any, involving third parties and/or generating revenues in
their favour.

Last Tranche

The disbursement of last Tranche under Article 1.02 (2), shall be subject to the Bank
having received, on or before the date falling seven (7) Business Days preceding the
relevant Scheduled Disbursement Date, documents demonstrating to the satisfaction
of the Bank that it may reasonably be expected that the Borrower will have incurred,
by the 90th day falling after the preferred date for such disbursement specified in the
Disbursement Request, Qualifying Expenditure in an amount at least equal to the
aggregate of 100% of the amounts of all previously disbursed Tranches and of the
Tranche to be disbursed.

General provisions on the conditions of disbursement

If any part of the documents received pursuant to Article 1.04 is not satisfactory to the
Bank, the Bank may disburse, without prejudice to the minimum amount set out in
Article 1.02(1), an amount equal to the amount being the subject of the relevant
Disbursement Request less the amount corresponding to the undocumented
Qualifying Expenditures.
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Deferment of disbursement
Grounds for deferment

The Bank shall, upon a written request of the Borrower, defer disbursement of any
Tranche in whole or in part to a date specified by the Borrower being a date falling not
later than six (6) months from its Scheduled Disbursement Date. In such a case, the
Borrower shall pay deferment indemnity as determined pursuant to Article 1.05(2)
below. Any request for deferment shall have effect in respect of a Tranche only if it is
made at least seven (7) Business Days before its Scheduled Disbursement Date.

If any of the conditions referred to in Article 1.04 is not fulfilled as of the specified
date, and on the Scheduled Disbursement Date, disbursement will be deferred to a
date agreed between the Bank and the Borrower falling not less than seven (7)
Business Days following the fulfiiment of all conditions of disbursement to the
satisfaction of the Bank.

Deferment indemnity

If the disbursement of any Notified Tranche (as defined below in this Article 1.05(2)) is
deferred, whether on request of the Borrower or by reason of non-fulfilment of the
conditions of disbursement, the Borrower shall, upon demand by the Bank, pay an
indemnity on the amount of which disbursement is deferred. Such indemnity shall
accrue from the Scheduled Disbursement Date to the actual disbursement date or, as
the case may be, until the date of cancellation of the Tranche at a rate equal to Ry
minus R, where:

“R4” means the rate of interest that would have applied from time to time pursuant
to Article 3.01 and the relevant Disbursement Notice, if the Tranche had been
disbursed on the Scheduled Disbursement Date

and

“R;” means the Relevant Interbank Rate less 0.125% (12.5 basis points); provided
that for the purpose of determining the Relevant Interbank Rate in relation to
this Article 1.05, the relevant periods provided for in Schedule Il shall be
successive periods of one (1) month commencing on the Scheduled
Disbursement Date.

Furthermore, the indemnity:

(a) if the deferment exceeds one (1) month in duration, shall accrue at the end of
every month;

(b) shall be calculated using the day count convention applicable to Ry;
(c) where R; exceeds Ry, shall be set at zero; and
(d) shall be payable in accordance with Article 1.07.

In this Contract a “Notified Tranche” means a Tranche in respect of which the Bank
has issued a Disbursement Notice and such Tranche has not been revoked by the
Borrower under Article 1.02(3).

Cancellation of disbursement deferred by six months

The Bank may, by notice to the Borrower, cancel a disbursement which has been
deferred under Article 1.05(1) by more than six (6) months in aggregate. The
cancelled amount shall remain available for disbursement under Article 1.02.
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Cancellation and suspension
Borrower’s right to cancel

The Borrower may at any time by notice given to the Bank cancel, in whole or in part
and with immediate effect, the undisbursed portion of the Credit. However, the notice
shall have no effect on a Notified Tranche whose Scheduled Disbursement Date falls
within seven (7) Business Days following the date of the notice.

Bank’s right to suspend and cancel

The Bank may, by notice to the Borrower, suspend and/or cancel, in whole or in part,
the undisbursed portion of the Credit at any time, and with immediate effect:

(i)  upon an event mentioned in Article 10.01; or

(i) in exceptional circumstances adversely affecting the Bank’s access to the
capital market, save as regards a Notified Tranche; or

(iii) if, acting reasonably, it is not satisfied that the warranties and undertakings
given by the Borrower in Articles 6 and 8.04 have been complied with.

Furthermore, to the extent that the Bank may cancel the Credit in accordance with
Article 4.03(1), the Bank may also suspend it. Any suspension shall continue until the
Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche
SUSPENSION

If the Bank suspends a Notified Tranche upon an event mentioned in Article 10.01
(but not otherwise) the Borrower shall indemnify the Bank under Article 1.05(2).

CANCELLATION
If the Borrower cancels:

(i) a Fixed Rate Notified Tranche, it shall indemnify the Bank under Article
4.02(2).

(i) a Variable Rate Notified Tranche, no indemnity is payable.

If the Bank cancels the disbursement of a Fixed-Rate Notified Tranche pursuant to
Article 1.05(3), the Borrower shall indemnify the Bank under Article 4.02(2). If the
Bank cancels a Notified Tranche upon an event mentioned in Article 10.01 or 10.02,
the Borrower shall indemnify the Bank under Article 10.03. Save in these cases, no
indemnity is payable upon cancellation by the Bank.

An indemnity shall be calculated on the basis that the cancelled amount is deemed to
have been disbursed and repaid on the Scheduled Disbursement Date or, to the
extent that the disbursement of the Tranche is currently deferred or suspended, on
the date of the cancellation notice.

Cancellation after expiry of Credit

At any time after the deadline for the Borrower to submit a Disbursement Request
under Article 1.02(2), the Bank may, by notice to the Borrower and without liability
arising on the part of either party, cancel any part of the Credit other than a Notified
Tranche.

Sums due under Article 1

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall be payable in the currency of the
Tranche concerned. They shall be payable within seven (7) calendar days of the
Borrower’s receipt of the Bank’s demand or within any longer period specified in the
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Bank’s notice of demand.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The loan made under the Credit (hereinafter the ‘“Loan’) shall comprise the
aggregate of the amounts disbursed by the Bank in the currencies of disbursement,
as notified by the Bank upon the occasion of the disbursement of each Tranche.

Currency of repayments

The repayment of a Tranche under Article 4 or, as the case may be, Article 10 shall
be in the currency of the Tranche concerned.

Currency of interest and other charges

Interest and any other applicable charges payable by the Borrower under Articles 1, 3,
4 and, where applicable, 10 shall be calculated and be payable in respect of each
Tranche in the currency of the Tranche concerned.

Any other payment shall be made in the currency specified by the Bank having regard
to the currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

Confirmation by the Bank

After each disbursement of a Tranche, the Bank shall deliver to the Borrower a
summary statement showing the disbursement date, currency and amount, repayment
terms and the interest rate of and for that Tranche. Such confirmation shall include an
amortisation table.

ARTICLE 3
Interest

Rate of interest

Fixed Rate and Spreads (as defined hereafter) are available for periods of not less
than four (4) years, or, in the absence of a repayment of principal during that period,
not less than 3 (three) years.

Fixed-Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed-Rate
Tranche semi-annually in arrears on the relevant Payment Dates as specified in the
Disbursement Notice pursuant to Article 5.01, commencing on the first such Payment
Date following the date of disbursement of the Tranche.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.02 (i) at the Fixed Rate. In this
Contract, “Fixed Rate” means an annual interest rate determined by the Bank in
accordance with the applicable principles from time to time laid down by the governing
bodies of the Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the
currency of the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment of capital
and the payment of interest.

Variable Rate Tranches
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The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Variable Rate
Tranche at Variable Rate (as defined below) semi-annually in arrears on the relevant
Payment Dates as specified in the Disbursement Notice pursuant to Article 5.01 and
according to the methodology set out in Schedule II.

The Bank shall notify the Variable Rate to the Borrower, within ten (10) days following
the commencement of each Variable Rate Reference Period.

Interest shall be calculated in respect of each Variable Rate Reference Period on the
basis of Article 5.02(ii).

In this Contract:

“Variable Rate’’ means a fixed-spread variable interest rate, that is to say an annual
interest rate equal to the Relevant Interbank Rate plus or minus the Spread,
determined by the Bank for each successive Variable Rate Reference Period.

“Variable Rate Reference Period’’ means each period from one Payment Date to
the next relevant Payment Date, provided that the first Variable Rate Reference
Period shall commence on the Scheduled Disbursement Date of the Tranche.

“Spread” means such fixed spread to the Relevant Interbank Rate (being either plus
or minus) determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant
Disbursement Notice.

Revision/Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of
a Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion Date, pay interest
at a rate determined in accordance with the provisions of the relevant Schedule to this
Contract

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.01, interest shall
accrue on any overdue sum payable under the terms of this Contract from the due
date to the date of payment at an annual rate equal to the Relevant Interbank Rate
plus 2% (two hundred basis points) and shall be payable in accordance with the
demand of the Bank. For the purpose of determining the Relevant Interbank Rate in
relation to this Article 3.02, the relevant periods within the meaning of Schedule I
shall be successive periods of one (1) month, the first period commencing on the due
date.

However, interest on a Fixed-Rate Tranche shall be charged at the annual rate that is
the sum of the interest rate determined pursuant to Article 3.01(1) plus 0.25% (twenty
five basis points) if that annual rate exceeds, for any given relevant period, the rate
specified in the preceding paragraph.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the relevant Tranche,
the following rate per annum shall apply, namely the Relevant Interbank Rate which is
generally retained by the Bank for transactions in that currency plus 2% (two hundred
basis points), calculated in accordance with the market practice for such rate.

ARTICLE 4
Repayment

Normal repayment

The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Payment Dates
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specified in the relevant Disbursement Notice in accordance with the terms of the
amortisation table delivered pursuant to Article 2.04.

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:
(i) repayment of a Tranche shall be made:

(@) in the case of a Fixed-Rate Tranche semi-annually either (1) by equal
instalments of principal or (2), to the extent the Borrower did not request
the Revision/Conversion procedure in the relevant Disbursement Request,
on a constant annuity basis, so that the aggregate of principal and interest
payable in respect of the Tranche shall be nearly as possible the same on
each repayment date; and

(b) in the case of a Variable Rate Tranche semi-annually by equal instalments
of principal; and

(i) (a) the first repayment date of each Tranche shall be a Payment Date falling
not later than the first Payment Date immediately following the fifth
anniversary of the Scheduled Disbursement Date of the Tranche and

(b) the last repayment date of each Tranche shall be a Payment Date falling
not earlier than four (4) years and not later than twenty (20) years from the
Scheduled Disbursement Date.

Alternatively, the Borrower may elect in the relevant Disbursement Request to repay
the Tranche in a single instalment on a specified Payment Date, being a date falling
not less than three (3) years or more than twelve (12) years from the Scheduled
Disbursement Date.

The last or sole repayment date of a Tranche specified pursuant to this Article 4.01 is
hereinafter referred to as the “Maturity Date”.

Voluntary prepayment
Prepayment option

Subject to Articles 4.02(2) and 4.03(3), the Borrower may prepay all or part of any
Tranche, together with accrued interest thereon, upon giving one (1) month’s prior
written notice (hereafter a “Prepayment Notice’’) specifying the amount thereof to be
prepaid (the ‘“Prepayment Amount”) and the date on which the Borrower proposes
to effect prepayment (the “Prepayment Date’’), which date shall be a Payment Date
for that Tranche.

The Prepayment Notice shall be binding and irrevocable.
Prepayment indemnity
FIXED-RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Fixed Rate Tranche without indemnity on the Interest
Revision/Conversion Date, if any. For a prepayment made on any other Payment
Date, the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date an indemnity equal
to the present value (as of the Prepayment Date) of the excess, if any, of:

(i)  the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the
period from the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion Date, if
any, or the Maturity Date, if it were not prepaid; over

(i)  the interest that so would accrue over that period, if it were calculated at the EIB
Redeployment Rate (as defined below), less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the EIB
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Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date.

In this Contract, “‘EIB Redeployment Rate’’ means the Fixed Rate in effect one (1)
month prior to the Prepayment Date, or if unavailable, the Fixed Rate in effect on the
day of the indemnity calculation by the Bank, and having the same terms for the
payment of interest and the same repayment profile to the Interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Prepayment Amount.

VARIABLE RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Variable Rate Tranche without indemnity on any relevant
Payment Date.

Prepayment mechanics

The Bank shall notify the Borrower, not later than fifteen (15) days prior to the
Prepayment Date, of the Prepayment Amount, of the accrued interest due thereon,
and, in case of prepayment of a Fixed-Rate Tranche, of the indemnity payable under
Article 4.02(2) or, as the case may be, that no indemnity is due.

Not later than the Acceptance Deadline (as defined below), the Borrower shall notify
the Bank either:

(iv) that it confirms the Prepayment Notice on the terms specified by the Bank; or
(v) thatit withdraws the Prepayment Notice.

If the Borrower gives the confirmation under (i), it shall effect the prepayment. If the
Borrower withdraws the Prepayment Notice or fails to confirm it in due time, it may not
effect the prepayment. Save as aforesaid, the Prepayment Notice shall be binding
and irrevocable.

The Borrower shall accompany the prepayment by the payment of accrued interest
and indemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

For the purpose of this Article 4.02, the ‘““Acceptance Deadline” for a notice is:

(i) 16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by
14h00 on a Business Day; or

(i)  11h00 on the next following day which is a Luxembourg Business Day, if the
notice is delivered after 14h00 Luxembourg time on any such day or is delivered
on a day which is not a Business Day.

Compulsory prepayment
Grounds for prepayment
PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project should be reduced from the figure stated in the Recital
(2) to a level at which the aggregate amount of the Credit and of any other credit
granted by the Bank to the Borrower in relation to the same Project exceeds the 50%
of such total cost, the Bank may in proportion to the reduction forthwith, by notice to
the Borrower, cancel the Credit or demand prepayment of the Loan.

PARI PASSU TO REPAYMENT OF ANOTHER TERM LOAN

If the Borrower voluntarily prepays a part or the whole of any other loan, or any other
financial indebtedness or credit, originally contracted by it for a term of more than five
(5) years (hereinafter a “Term Loan’’) otherwise than out of the proceeds of a new
loan having a term at least equal to the unexpired term of the loan prepaid, the Bank
may, by notice to the Borrower, cancel the Credit and/or demand prepayment of the
Loan in such proportion as the prepaid amount of the Term Loan bears to the
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aggregate outstanding amount of all Term Loans.

The Bank shall address its notice to the Borrower within thirty (30) days of receipt of
notice under Article 8.02 (b).

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.03(1), together with (a) any
interest accrued and (b) any other sum then payable under this Contract in respect of
the amount prepaid shall be paid on the date indicated by the Bank, which date shall
fall not less than thirty (30) days from the date of the Bank’s notice of demand.

Application of partial prepayments

If the Borrower partially prepays a Tranche, the Prepayment Amount shall be applied
pro rata or, at its option, by inverse order of maturity to each outstanding instalment.

If the Bank demands a partial prepayment of the Loan, the Borrower, in complying
with the demand, may, by notice to the Bank, delivered within seven (7) Business
Days of its receipt of the Bank’s demand, choose the Tranches to be prepaid and
exercise its option for application of the prepaid sums.

This Article 4 shall not prejudice Article 10.

ARTICLE 5
Payments

Payment Date definition

In this Contract “Payment Date”” means

(i) for a Fixed-Rate Tranche the semi-annual dates in each year specified in the
Disbursement Notice; and

(i)  for a Variable Rate Tranche, the semi-annual dates in each year specified in the
Disbursement Notice,

until the Maturity Date or until Interest Revision/Conversion Date, if any, save that, in
case any such date is not a Relevant Business Day, it means:

(i) for a Fixed-Rate Tranche the following Relevant Business Day, without
adjustment to the interest due under Article 3.01;

(iv) for a Variable Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that is
a Relevant Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is a
Relevant Business Day, with corresponding adjustment to the interest due under
Article 3.01; and

“Relevant Business Day”’ means:

(i) for the EUR, a day on which the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer (TARGET) payment system operates; and

(i)  for any other currency, a day on which banks are open for normal business in
the principal domestic financial centre of the currency concerned.

Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or fee from the Borrower under this
Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the
following respective conventions:
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(i) for a Fixed-Rate Tranche a year of 360 days and a month of 30 days; and

(i) for a Variable Rate Tranche, a year of 360 days (but 365 days invariable for
GBP) and the number of days elapsed.

Time and place of payment

Any sums other than of interest, indemnity and principal are payable within seven (7)
days of the Borrower’s receipt of the Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the respective
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall indicate the account not
less than fifteen (15) days before the due date for the first payment by the Borrower
and shall notify any change of account not less than fifteen (15) days before the date
of the first payment to which the change applies. This period of notice does not apply
in the case of payment under Article 10.

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

ARTICLE 6
Borrower Undertakings

Use of Loan and availability of other funds

(i)  The Borrower shall use the proceeds of the Loan exclusively for the financing of
the Project.

(i)  The Borrower shall ensure that the other funds listed in Recital (2) are available
to the Project and that such funds are expended, to the extent required, on the
financing of the Project.

Project implementation and completion
The Borrower shall:

(i) carry out the Project in accordance with Schedule 1.1, and complete it by the
final date specified therein, as may be modified from time to time with the
approval of the Bank;

(i) submit project progress reports as set out in Schedule 1.2; and

(iii) submit to the Bank regular updates of the development strategy of the Ministry
for National Investment Plan.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (2), the
Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the
Bank, so as to enable completion of the Project in accordance with the Technical
Description.

The plans for funding the excess cost shall be communicated by the Borrower to the
Bank without delay.

Procurement procedure

So long as the Loan is outstanding, the Borrower warrants and undertakes towards
the Bank that all works, goods and services for the Project have been, and will be,
ordered, purchased and secured either (a) insofar as they apply to it or to the Project,
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in accordance with EU law and the relevant EU Directives, or (b) in any other case by
open international tender or other acceptable procurement procedure complying, to
the Bank’s satisfaction, with its policy as described in its Procurement Guide in force
at the date of this Contract.

Continuing Project undertakings

So long as the Loan is outstanding, the Borrower shall:

(i)

(ii)

Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all works and property
forming part of the Project as required to keep it in good working order and
secure adequate funds for the said purposes;

Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing,
retain title to and possession of all or substantially all the assets comprising the
Project or, as appropriate, replace and renew such assets and maintain the
Project in substantially continuous operation in accordance with its original
purpose; provided that the Bank may withhold its consent only where the
proposed action would prejudice the Bank's interests as lender to the Borrower
or would render the Project ineligible for financing by the Bank under the
Statute or under Article 267 of the Treaty of Rome;

Insurance: insure all works and property forming part of the Project to the
satisfaction of the Bank in accordance with normal practice for similar works of
public interest in Republic of Serbia;

Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all permits
necessary for the execution and operation of the Project;

Environment:

(a) implement and operate the Project in conformity with the Environmental
Laws:

“Environmental Laws” means EU law, as well as any applicable
international treaties, whose principal object is the preservation,
protection or improvement of the Environment, to the extent such treaties
have been implemented by the law of Republic of Serbia or as specified
by the Bank prior to the date of this Contract, and

“Environment” means the following, in so far as they affect human well-
being:

(a) fauna and flora;

(b) soil, water, air, climate and landscape; and

(c) cultural heritage and the built environment.

Compliance with national law of the Borrower, however, is considered to
be compliance with EU law, unless and until the Commission takes
proceedings asserting that the national law does not correctly transpose
EU law or the Court of Justice of the European Communities should
decide in that sense;

(b) obtain and maintain all approvals by, and authorisations from, the
competent environmental authorities of the Republic of Serbia required
for the purpose of indent (a);

(c) ensure that the Project does not have any significant effect on any site of
nature conservation importance;



6.06

6.07

7.01

-19-

(d) ensure that no materials or substances which could have adverse effects
on the environment is used or disposed of in the construction, operation
and maintenance of the Project; and

(e) carry out all maintenance and rehabilitation works on the Project which
may be required by the competent environmental authorities.

General law: implement and operate the Project in accordance with the
applicable principles of EU law in those fields of law not otherwise covered by
the terms of this Article 6.05, in so far as those principles are implemented in the
law or practice of Republic of Serbia.

Integrity Commitment

The Borrower warrants and undertakes that it has not committed, and no person to its
present knowledge has committed, any of the following acts and that it will not
commit, and no person, with its consent or prior knowledge, will commit any such act,
that is to say:

(i)

(ii)

the offering, giving, receiving or soliciting of any improper advantage to
influence the action of an person holding a public office or function or a director
or employee of a public authority or public enterprise or a director or official of a
public international organisation in connection with any procurement process or
in the execution of any contract in connection with those elements of the Project
described in the Technical Description; or

any act which improperly influences or aims improperly to influence the
procurement process or the implementation of the Project to the detriment of the
Borrower, including collusion between tenderers.

For this purpose, the knowledge of any Minister, any State Secretary, any Assistant
Minister or any Advisor to a Minister of the Borrower, any State Secretary of the
Borrower, the manager or any staff member of the PMU or the officer mentioned in
Article 12.01 shall be deemed the knowledge of the Borrower. The Borrower
undertakes to inform the Bank if it should become aware of any fact or information
suggestive of the commission of any such act.

Project Management Unit

The Borrower shall ensure that the Promoter maintains the PMU within its
organisation and to ensures that it is adequately staffed.

ARTICLE 7
Pari Passu, Security and Clauses by Inclusion

Pari Passu

So long as any part of the Loan remains outstanding, the Borrower shall ensure that
the Credit ranks, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all
other present and future unsecured obligations under any Debt Instrument of the
Borrower.
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In particular, if the Bank makes a demand under the conditions mentioned in Article
10.01 or if an event or potential event of default under any unsecured and
unsubordinated Debt Instrument of the Borrower or of any of its agencies or
instrumentalities has occurred and is continuing, the Borrower shall not make (or
authorize) any payment in respect of any other such Debt Instrument (whether
regularly scheduled or otherwise) without simultaneously paying, or setting aside in a
designated account for payment on the next Payment Date a sum equal to, the same
proportion of the debt outstanding under this Contract as the proportion that the
payment under such Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that
Instrument. For this purpose, any payment of a Debt Instrument that is made out the
proceeds of the issue of another instrument, to which substantially the same persons
as hold claims under the Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.

In this Contract, “Debt Instrument” means (i) an instrument, including any receipt or
statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a loan, deposit,
advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of
credit under a refinancing or rescheduling agreement), (ii) an obligation evidenced by
a bond, debenture or similar written evidence of indebtedness and (iii) a guarantee of
an obligation arising under a Debt Instrument of another; provided in each case that
such obligation is governed by a system of law other than the law of the Borrower.

Security

Should the Borrower grant to a third party any security for the performance of any
Debt Instrument or any preference or priority in respect thereof, the Borrower shall, if
so required by the Bank, provide to the Bank equivalent security for the performance
of its obligations under this Contract or grant to the Bank equivalent preference or
priority.

Clauses by Inclusion

If, at any time while any part of the Loan or any other amount is outstanding, the
Borrower shall conclude with any other medium or long term financial creditor a
financing agreement that includes a loss-of-rating clause or a covenant or other
provision regarding its financial situation that is stricter than any equivalent provision
of this Contract, the Borrower shall so inform the Bank and shall, at the request of the
Bank, execute an agreement to amend this Contract so as to provide for an
equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8
Information and visits

Information concerning the Project
The Borrower shall and shall ensure that the Promoter shall:
(i)  deliver to the Bank:

(a) the information in content and in form, and at the times, specified in
Schedule 1.2 or otherwise as agreed from time to time by the parties to
this Contract, and

(b) any such additional information or any further document concerning the
financing, procurement, implementation, operation and environmental
impact of or for the Project as the Bank may reasonably require,

provided always that, if such information or document is not delivered to the
Bank on time, and the Borrower does not rectify the omission within a
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reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency,
to the extent feasible, by employing its own staff or a consultant or any other
third party, at the Borrower's expense, and the Borrower shall provide such
persons with all assistance necessary for the purpose;

(i)  if so requested, promptly provide to or procure for the Bank all documents and
information necessary to enable the Bank to follow the physical and financial
progress of the Project

(ii) submit without delay for the approval of the Bank any material change to the
Project, namely on the price, design, plans, timetable, financing plan in relation
to the disclosures made to the Bank prior to the signing or disbursement of this
Contract;

(iv) (1) retain, in a single location, for inspection during six (6) years from the
conclusion of each contract financed by means of the Loan, the full terms of the
contract itself and true copy thereof, as well as all material documents pertaining
to the procurement process and to the execution of the contract and (2) procure
that the Bank may inspect the records and documents referred to in this Article
8.01(iv)(1) as well as the contractual documents that the contractor is obliged to
retain under its contract;

(v) deliver to the Bank the following documents, which shall be to the satisfaction of
the Bank, namely:

(@) within 90 days following the disbursement of any Tranche
hereunder, documentary evidence showing that it has incurred Qualifying
Expenditure in an amount being at least equal to the aggregate of 80%
of the amount of that Tranche and 100% of the amounts of all Tranches
disbursed prior to it, if any;

(b) from time to time, any such further document or information concerning
financing, implementation and operation of the Project as the Bank may
reasonably require; and

(vi) promptly inform the Bank of

(@) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or
any complaint received by the Borrower or any material litigation that is
commenced against it with regard to environmental or other matters
affecting the Project; and

(b) any fact or event known to the Borrower, which may substantially prejudice
or affect the conditions of execution or operation of the Project.
8.02 Information concerning the Borrower
The Borrower shall inform the Bank immediately of:

(@) any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any EU
funding;

(b) any event or decision that constitutes or may result in the events
described in Article 4.03;

(c) the granting of any security over any of its assets in favour of a third
party or to procure the provision of any guarantee with recourse to the
Borrower or any other similar event as described in Article 7;
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(d) any intention on its part to relinquish ownership of any material
component of the Project (according to Article 6.05(ii); and

(e) any fact or event which is reasonably likely to prevent the substantial
fulfilment of any obligation of the Borrower under this Contract; and
(f) any event listed in Article 10.01 having occurred or being threatened or
anticipated.
Visits

So long as the Loan is outstanding, the Borrower shall ensure that persons
designated by the Bank, who may be accompanied by representatives of the
European Court of Auditors or any other competent Community body or institution,
will be permitted to visit the sites, installations and works comprising the Project and
to conduct such checks as they may wish. For this purpose the Borrower shall
provide these persons and representatives, or ensure that they are provided, with all
necessary assistance.

The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to divulge such
documents relating to the Borrower, and the Project to any competent Community
body or institution as are necessary for the performance of its task in accordance with
the law of the European Community.

Investigations and information
The Borrower further undertakes:

(i) to take such action as the Bank shall reasonably request to investigate and/or
terminate any alleged or suspected act of the nature described in Article 6.06;

(ii)  to inform the Bank of the measures taken to seek damages from the persons
responsible for any loss resulting from any such act; and

(iii)  to facilitate any investigation that the Bank may make concerning any such act.

ARTICLE 9
Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever
nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or
implementation of this Contract or any related document and in the creation,
perfection, registration or enforcement of any security for the Loan to the extent
applicable, including but not limited to the documentation executed and delivered or
action taken for or on account of the operation of Articles 6, 7 and 8 of the Contract

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnity and other amounts due under
this Contract gross without deduction of any national or local impositions whatsoever;
provided that, if the Borrower is obliged to make any such deduction, it will gross up
the payment to the Bank so that after deduction, the net amount received by the
Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, banking or
exchange charges incurred in connection with the preparation, implementation and
monitoring of this Contract or any related document, including any amendment
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thereto, and in the creation, management and realisation of any security for the Loan,
if any, as well as expenses of the Bank under Article 8.04.

The Bank shall provide documentary support for any such charges or expenses
seven (7) days before its demand for payment falls due.

ARTICLE 10
Prepayment upon an event of default

Right to demand repayment

The Borrower shall repay the Loan or any part thereof forthwith, together with interest
accrued thereon, upon written demand being made therefor by the Bank in
accordance with the following provisions.

Immediate demand
The Bank may make such demand immediately:

(i) if the Borrower fails to repay any part of the Loan, to pay interest thereon or to
make any other payment to the Bank as herein provided on the date when the
same falls due for payment;

(i)  if any material information or document given to the Bank by or on behalf of the
Borrower in connection with the negotiation of this Contract or during its lifetime
proves to have been incorrect in any material respect;

(iii) if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or will,
following expiry of any applicable contractual grace period, be required to
prepay or discharge ahead of maturity any other loan or obligation arising out of
any financial transaction;

(iv) if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its
payments, or makes or, without prior written notice to the Bank, seeks to make
a composition with its creditors, in relation to such cases;

(v) if, following a default of the Borrower in the performance of any obligation
relating to any loan or any grant extended to it by the Bank or by the European
Union, the right of the Borrower to drawdown the proceeds of that loan or any
such grant shall, in whole or in part, have been cancelled or terminated or if that
loan or any such grant shall have become repayable pursuant to its terms;

(vi) generally if a Material Adverse Change occurs in relation to the Borrower.

“Material Adverse Change” means for the purposes of this Contract, in relation
to the Borrower, any event or change of condition, as compared with its
condition at the date of this Contract, affecting the Borrower, which, in the
reasonable opinion of the Bank, materially impairs the ability of the Borrower to
perform its financial and other obligations under this Contract or which materially
affects any security provided hereunder.

Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand, upon the matter not being remedied to the
satisfaction of the Bank within a reasonable period of time specified in a notice served
by the Bank on the Borrower:

(vii) if the Borrower fails to comply with any material obligation under this Contract
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not being an obligation mentioned in Article 10.01(1); and

(viii) if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially restored
and if the alteration either prejudices the interests of the Bank as lender to the
Borrower or adversely affects the implementation or operation of the Project.

Other rights at law

Article 10.01 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment
of the Loan.

Indemnity
Fixed-Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Fixed-Rate Tranche, the
Borrower shall pay to the Bank the sum demanded together with interest accrued
thereon and with a sum calculated in accordance with Article 4.02(2) on any sum that
has become due and payable. Such sum shall accrue from the due date for payment
specified in the Bank’s notice of demand and be calculated on the basis that
prepayment is effected on the date so specified.

Variable Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of a Variable Rate Tranche, the
Borrower shall pay to the Bank the sum demanded together with a sum equal to the
present value of 0.15% (fifteen basis points) per annum calculated and accruing on
the amount due to be prepaid in the same manner as interest would have been
calculated and would have accrued, if that amount would have remained outstanding
according to the original amortisation schedule of the Tranche until the Interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date.

Such present value shall be determined using a discount rate, applied as of each
relevant Payment Date. The discount rate shall be the EIB Redeployment Rate

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.03 shall be payable on the
date of prepayment specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay by the Bank in exercising any of its rights under this Article 10
shall be construed as a waiver of such right.

The rights and remedies herein provided are cumulative and may be exercised
severally or concurrently, and are not exclusive of any rights or remedies provided by
law.

Application of sums received

Sums received by the Bank following a demand under Article 10.01 shall be applied
first in payment of expenses (if any), interest and indemnities and secondly in
reduction of the outstanding instalments in inverse order of maturity. The Bank may
apply sums received between Tranches at its discretion.
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ARTICLE 11
Language, law and jurisdiction

Language

Every document, notice or communication made between the parties hereunder shall
be made in the English language or shall be accompanied by a duly certified
translation in English.

Governing Law

This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of Luxembourg.

Jurisdiction

Disputes arising out of this Contract shall be submitted to the Court of Justice of the
European Communities.

The parties to this Contract hereby waive any immunity from, or right to object to, the
jurisdiction of that Court. Any decision of the Court given pursuant to this Article
11.03 shall be conclusive and binding on the parties without restriction or reservation.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any
amount due to the Bank under this Contract shall be prima facie evidence of such
amount.

ARTICLE 12
Final clauses

Notices to either party

Notices and other communications given hereunder addressed to either party to this
Contract shall be in writing and shall be sent to its address set out below, or to such
other address as it previously notifies to the other in writing:

For the Bank 100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

For the Borrower Ministry of Finance
Kneza Milosa 20

11000 Belgrade, Republic of Serbia

Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the following
official of the Borrower shall be responsible for contacts with the Bank for the
purpose of Article 6.06 of this Contract: The Minister of Finance

Form of notice

Notices and other communications, for which fixed periods are laid down in this
Contract or which themselves fix periods binding on the addressee, shall be served
by hand delivery, registered letter, facsimile or other means of transmission which
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affords evidence of receipt by the addressee. The date of registration or, as the case
may be, the stated date of receipt of transmission shall be conclusive for the
determination of a period.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall,
where required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory
evidence of the authority of the person or persons authorised to sign such notice on
behalf of the Borrower and the authenticated specimen signature of such person or
persons.

Recitals and Schedules

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Schedule 1.1 Technical Description

Schedule 1.2 Information Duties

Schedule li Definitions of EURIBOR and LIBOR

Schedule llI Form of Disbursement Request (Article 1.02(2))
Schedule IV Interest Revision/Conversion

Schedule V Form of Certificate from Borrower
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be initialled
on each page on their behalf and to be executed in four (4) originals in the English
language as follows.

Belgrade, 12 December 2008

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
The Minister of Finance The Vice-President

Diana Dragutinovic Dario Scannapieco
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Schedule |
Project Specification and Reporting

I.1 Technical Description (Article 6.02)

Purpose, Location

The project concerns the financing of an investment programme managed directly by the
Ministry for National Investment Plan (NIP). The programme includes investment
schemes in several sectors, mainly in the transport and local/rural roads, education,
cultural and historical heritage and public buildings rehabilitation. These interventions are
located in municipalities throughout Serbia. NIP, a Ministry without portfolio, is in charge
of selecting, financing and supervising implementation of projects of national importance.

Description

The schemes eligible to Bank financing are selected among those on-going/yet to start’
included in the 2007 - 2010 NIP Investment Plan. They are local schemes located
throughout Serbia, targeted at the improvement of basic infrastructure such as roads and
transport network, social and health facilities, education and cultural/historical heritage,
as specified in the following Table 2; the approval process of projects with total cost
above EUR 25 m could require a specific separate sub-appraisal, depending on the
technical services’ decision.

The project should be managed by a PMU supported temporarily by external
consultants.

Financing Axes Type of Schemes retained for Bank funding

Sub-projects oriented at increasing safety and viability in

urban agglomerates (city by-pass, public transport
interchanges, etc.); selected network extensions and
improvements  (re-paving, road rehabilitation and

modernisation in compliance with current safety standards
and environmental mitigation) to decrease congestion,
improve safety and sustainable transport (bicycle lanes,
streets lighting, etc.).

1) Roads/transport network

improvement

Sub-projects aimed at improving the quality and functionality
of school buildings and other higher level education and
research facilities (laboratories, etc.) and the related
additional infrastructures such as public sport facilities

2) Education/Sport Facilities

(gyms, open-air fields, etc.)

3) Health/Social | Sub-projects aimed at improving the provision of health and
Infrastructures social assistance facilities

4) Upgrading of public | Upgrading/rehabilitation of public buildings: safety
buildings and facilities and | improvement, equipment. = Modernisation of  public

modernisation of
administration

public | administration efficiency supported by a policy plan.

Sub-projects aimed at rehabilitating and valorising buildings
and other components of the national cultural and historical

5) Cultural/Historical Heritage | heritage, thus fostering tourism in the area.

Calendar

Eligible projects are those under construction in 2008 or starting during/after 2008. All
schemes should be completed before the end of 2012.

Schemes completed before January 2008 are excluded from the Project.
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I. 2 Information Duties under Article 8.01(i)

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Company Ministry for National Investment Plan
Contact person Zoran Cekic

Title State Secretary

Function / Department

Address Nemanjina 11, 11000 Belgrade, Serbia
Phone +381 11 3334153

Fax +381 11 3334100

Email Zoran.cekic@mnip.gov.rs

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the time

being.

The Borrower shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the

deadline indicated below.

Document / information

Deadline

A completed Appraisal Fiche for approval for each
sub-project, in accordance with the format and
instructions in Appendix [.2.2. for non-road
components above EUR 1m, in Appendix 1.2.3 for
roads/transport projects, and in Appendix 1.2.4 for
all projects below EUR 1m

Prior to disbursement

EIAs— when applicable

Prior to disbursement

When applicable, Form A or equivalent (in case of
no risk of effect on nature protected areas), as per
Appendix 1.2.5; Form B or equivalent (in case of
risk of effect on nature protected areas), as per
Appendix 1.2.6

Prior to disbursement

Capital maintenance plan for the assets financed by
the Bank

During project implementation period

Policy plan for public administration modernisation

When available

Feasibility study on roads

During project implementation period

Copies of any new//updated/supplementary
planning/strategic document from NIP/National
Government concerning the National Strategic
Planning related with the Project until 2010.

If/when available

3. Information on the project’s implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project progress
during implementation at the latest by the deadline indicated below.
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Document / information Deadline Frequency of
reporting
Project Progress Report December 6 monthly

- A brief update on the technical description, | 2008 and
explaining the reasons for significant changes | thereafter until
vs. initial scope; Project

- Update on the date of completion of each of the | completion
main project’s components, explaining reasons
for any possible delay;

- Update on the cost of the project, explaining
reasons for any possible cost increases vs.
initial budgeted cost;

- A description of any major issue with impact on
the environment;

- Update on procurement procedures (outside
EU);

- Update on the project’s demand or usage and
comments;

- Any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project’s
operation;

- Any legal action concerning the project that may
be ongoing.

4. Information on the end of works and first year of operation
The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project completion
and initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information Date of delivery
to the Bank
Project Completion Report, including: 30 June 2011

- A brief description of the technical characteristics of the
project as completed, explaining the reasons for any
significant change;

- The date of completion of each of the main project’s
components, explaining reasons for any possible delay;

- The final cost of the project, explaining reasons for any
possible cost increases vs. initial budgeted cost;

- The number of new jobs created by the project: both jobs
during implementation and permanent new jobs created;

- A description of any major issue with impact on the
environment;

- Update on procurement procedures (outside EU);

- Update on the project’s demand or usage and comments;

- Any significant issue that has occurred and any significant
risk that may affect the project’s operation;

- Any legal action concerning the project that may be
ongoing.

| Language of reports | English
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SCHEDULE 1.2.2
SUB-PROJECT FICHES for non-road components above EUR 1m

The following information should be provided for each scheme and/or sub-project identified
and proposed as part of the overall investment programme (excluding roads/transport
components), with a total cost above EUR 1 m. The level of detail provided should reflect
the scale of the sub-project, but no more than 2 pages should be provided for each scheme
or sub-project.

1. Sub-project Title and Location
Attach, if possible, a plan/map.

2. Area Features
Main physical and social characteristics of the location and/or immediate neighbourhood.

3. Project Objectives
Enumerate key objectives — please note that interventions of ordinary maintenance are not
eligible for EIB.

4. Project Description
A summary description. Include details of the various project elements.

5. Perceived Impact and Environmental Impact Assessment

To include socio-economic and environmental impact. Identify the assumed beneficiaries
and the numbers actually affected. Include details of any ex-ante needs or demand
estimates.

The Promoter is required to confirm to the Bank, prior to disbursement whether or not any
scheme is subject to the provisions of Annex I, Il of the EU Environment Impact Assessment
Directive. Such information is to be provided clearly on this form with mitigation measures
listed where relevant.

6. Implementation Schedule
Give details of the timing of the actual development programme, including estimated
duration and completion dates and, if appropriate, identify key deadlines.

7. Procurement
Details of the actual procurement process followed will be submitted by the Promoter
respecting the threshold protocols laid out in the EIB Procurement Guide.

8. Estimated Cost
Distinguish between the main investment costs categories, and between capital and revenue
expenditure. Include an appropriate allowance for contingencies.

9. Funding Arrangements
Self-explanatory. Should include all sub-project components and all sources of funding.

10. Performance Indicators
Include details of key performance indicators against which the success or otherwise of the
sub-project will be evaluated.
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SCHEDULE 1.2.3
SUB-PROJECT FICHES for road components above 1m EUR/ 5m EUR

Reference to xx-yearly plan - Information required for all the projects (')

Information required for project above EUR 5 M

= works = Additional information on the project (') Tender procedures Analyses Total Cost L EUR Technical and Economic Project Justification
£ 2 4 Justific | Other
g §: "
E =) Expected H = ILEH, | Contractor’s 'Works | ation/Ml | contrib
2 < ; 5 i
E & § conelusio - km km HE, I, selection Hatura AADT and |Interventions |typolo | otes El | Wtions
e Start n - Width {m} [ (from} | {to) | Lengthkm | Em,C meodalities  [EIA/SEA| 2000 | Expected Final Costkm HV % motivation av RR
{1 L2 (3) (4 A5) () G {(8) (9 10 &) 10k 1) 12 (13) 04 (15) 18) {17) [18) 19) £20)
1]

Legenda

(1) Project 1D

() Project description

(3) .(4) Date of start and conclusion
of construction works

(5] Implementation phase

[*].B). (7). (). (@) Additional
inofrmation on projects

Tender procedures

(10 b) Modalities of contractor’s
selection

(11} Environmental Impact Analysis

129 hatura 2000

13) Expected investment cost
141 Investrnent cost at the end of
works

(15) Cost/km

(16) Traffic

(17} Interventions motivation

[
(
(

(18) Works typologies (examples):

(19 Justification/Motes/Economic
analysis (EIRR)
(20} Other contributions

When available, please provide also feasibility study

Identification number of each project included in the investrnent prograrmme, keeping into account the initial classification

Short description of investments and their localisation. Please indicate if it is an urban, suburban, extraurban, rural road, roundabout, bridge. Minor projects can be aggregated per category

Expected date for works stant and conclusion for construction phase. This date shall be updated in the yearly tables and in the final report, highlighting eventual delays with the related rotivations
Define if the works refer to the phases of feasibility studies, design and construction. Example Lot 1,2, 3,4

Provide relevant information for the project, as available. As an example in the case of roads provide indications on the width and length of the intervention in km, number of lanes, one-way/two ways
Indicate if it is an "|" procedure: International; "E": European; "N": MNational;, "MNe": Megotiated; "D": Direct Attribution, "E": Emergency Procedure; "C" Consultation (only when some companies are invited to the call for tender).

Far "' and "E" procedures please provide references to the publication on the OJEC.

Indicate if it is an open, restricted, negotiated procedure, or competitive dialogue

a) Indicate if EIA or SEA is required or not. In the case of EIA/SEA carried out or to be carried out, please confirm if the related documentation has been sent or if not please send it as it is available

b} if an EIA/SEA has not been carried out please provide the related rmotivations

Please indicate if it is a NATURA 2000 site or other protected zones, and provide all the related documentation (Forms A or B)

Estimated initial cost at the start of works and details on the projects status on which it is based (Definitive, etc.)

If thig is different from initial estimates, please provide motivations with reference to official docurnents (Non applicable at present state of the project)

Flease calculate it according to the provided parameters (13)/(5)

If available, please give indications on Average Abbual Daily Traffic (AADT) - indicating if it refers to rmonadirectional or total flows, together with the percentage of Heavy Yehicles (HY)

A Improvement of Transport Service; B. Increase of Road Safety; C. Improvement of Environment

D. Increase of capacity/decrease of congestion; E. Increase in the Bridge Loading Capacity; F. Rehabilitation/Compliance with new Standards
1. Mew pavernent; 2. Pavernent rehabilitation; 3. Adjustment crogs-section to new standards; 4. Adjustrnent/new safety barriers
6. Safety improvement; B. Reconstruction; 7. Overhauling; 8. New construction and track; 9. Bypass; 10. Technological installations; 11. Signalisation

Please provide an estimate of the Economic Internal Rate of Return (EIRR) for the investrnent - if it has been calculsted

Other fund contribution (e.g. State, Region, EU Commission)




SCHEDULE 1.2.4
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SUB-PROJECT FICHES for all types of projects (road and non-road) below 1m EUR

PROJEC
TN°

RESPONSIBL
E SECTOR

NAME OF
PROJECT

DESCRIPTIO
N OF
PROJECT /
WORKS

TOTAL

PROJECT

COST (m
RSD)

OTHER
FUNDS /
FINANCING
SOURCES
(e.g. EU
grant)

PROCUREMEN
T DETAILS

START OF
WORKS
(REAL
versus
ESTIMATED
) month/year

END OF
WORKS
(REAL
versus
ESTIMATED
) month/year

ENVIRONMENTA
L DETAILS
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SCHEDULE 1.2.5

FORM A - No risk of significant effect on nature protected areas

ARTICLE 13 DECLARATION BY THE AUTHORITY RESPONSIBLE FOR MONITORING
SITES OF NATURE CONSERVATION IMPORTANCE?

Responsible
AU OTIEY e e

Having examined® the project application ...........cooooi i

we declare that (tick the appropriate box):

O The project is not likely to have significant effects on a site of nature conservation
importance1 on the following grounds:

Therefore an appropriate assessment required by Article 6 (3) of Directive
92/43/EEC was not deemed necessary.

O Following an appropriate assessment, according to Art. 6(3) of Directive
92/43/EEC, the project will not have significant negative effects on a site of
nature conservation importance”.

A map at scale of 1:100.000 (or the nearest possible scale) is attached, indicating the

location of the project as well as the site of nature conservation importance’
concerned, if any.

(Authority responsible for monitoring sites of nature conservation importance)

Official Seal:

2 This includes sites protected as part of the Natura 2000 network (including Special Areas of Conservation and
Special Protection Areas), potential Natura 2000 sites, Ramsar sites, International Bird Areas, sites of the Emerald
Network, or others as relevant.

® taking into account the requirements of Art. 6(3) of Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats and
of wild fauna and flora.
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SCHEDULE 1.2.6

FORM B - Risk of significant effect on nature protected areas

ARTICLE 14 INFORMATION FROM THE AUTHORITY RESPONSIBLE FOR MONITORING
SITES OF NATURE CONSERVATION IMPORTANCE*

Responsible
AU OTIEY e

Having examined® the project application ..o

provides the following information

Country:

Competent national authority:

Address:

Contact person:

Tel., fax, e-mail:

Date:

* This includes sites protected as part of the Natura 2000 network (including Special Areas of Conservation and
Special Protection Areas), potential Natura 2000 sites, Ramsar sites, International Bird Areas, sites of the Emerald
Network, or others as relevant.

® taking into account the requirements of Art. 6(4) of Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats and
of wild fauna and flora.
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1. PROJECT

Name of the site affected:

This site is (please tick):

a site identified by the national competent authority as qualifying under Art. 4(1)
and (2) of the Birds directive (79/409/EEC) (Special Protection Area equivalent
to Natura 2000)

a site identified by the national competent authority as qualifying under Art. 4
(1) of the Habitats directive (92/43/EEC) (Special Area of Conservation
equivalent to Natura 2000)

[1 For European Union Member States only, does the site concern a priority
habitat or species?
] yes J no

a site listed in the latest inventory on Important Bird Areas (IBA 2000) or (if
available) in an equivalent more detailed scientific inventories endorsed by
national authorities

a wetland of international importance designated under the Ramsar Convention
or qualifying for such protection

a site to which the Bern convention on the conservation of European Wildlife
and Natural Habitats (Art. 4) applies, in particular a site meeting the criteria of
the Emerald network

areas protected under national nature conservation legislation

Summary of the project having an effect on the site :
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2. NEGATIVE EFFECTS

Summary of the assessment of the negative effects on the site:

N.B.: this summary should focus on the adverse effect expected on the
conservation value of the site (habitats and species), include the
appropriate maps and describe the already decided mitigation measures.
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3. ALTERNATIVE SOLUTIONS

Summary of alternative solutions studied:

Reasons why the competent national authorities have concluded that
there is absence of alternative solutions:
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4. IMPERATIVE REASONS

Reason to nevertheless carry out this plan or project:

[] Imperative reasons of overriding public interest, including those of a
social or economic nature (in the absence of priority habitat/species)

l human health
[ public safety

0 beneficial consequences of primary importance for the
environment

[] other imperative reasons of overriding public interest®

Short description of the reason :

® If the project is in the EU, obtain the opinion of the Commission (see Article 6(4).2 of the Habitats Directive)
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5. COMPENSATION MEASURES

Foreseen compensatory measures and timetable:
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Schedule Il
Definitions of EURIBOR and LIBOR

EURIBOR
"EURIBOR” means:

(i) in respect of a relevant period of less than a month, the rate of interest for deposits in
EUR for a term of one (1) month,

(i)  in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference Period or any
other period of time of one or more (but whole) months, the rate of interest for deposits in
EUR for a term being the number of whole months or,

(i)  in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference Period or any
other period of time, of more than one (but not whole) months, the rate (the
"Interpolated Rate") resulting from a linear interpolation by reference to two rates for
deposits in EUR, one of which applicable for a period of whole months next shorter and
the other for period of whole months next longer than the length of the relevant period

(the period for which the rate is taken being hereafter called the ““Representative Period’’)

as published at 11.00 a.m. Brussels time or at a later time acceptable to the Bank on the day
(the “Reset Date”’) which falls two Relevant Business Days prior to the first day of the relevant
period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, failing which, by any other
means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone offices of
four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR
deposits in a comparable amount are offered by each of them as at approximately 11:00
a.m., Brussels time, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market
for a period equal to the Representative Period. If at least two quotations are provided, the
rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the quotations.

If fewer than two quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be
the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the
Bank, at approximately 11:00 a. m. Brussels time on the day which falls two (2) Relevant
Business Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount to leading
European Banks for a period equal to the Representative Period.

LIBOR USD
"LIBOR” means, in respect of USD:

(i) in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference Period or any
other period of time of one (1) month or more, the rate of interest for deposits for a
period being the number of whole months most closely corresponding to the duration of
the period, and

(i)  in respect of a relevant period of less than a month, the rate of interest for deposits in
USD for a period of one (1) month,

(the period for which the rate is taken being hereafter called the “Representative Period”)

as set by the British Bankers Association and released by financial news providers at 11.00
a.m. London time or at a later time acceptable to the Bank on the day (the “Reset Date”) which
falls two (2) London Business Days prior to the first day of the relevant period.

If such rate is not so released by any financial news provider acceptable to the Bank, the Bank
shall request the principal London offices of four major Banks in the London interbank market
selected by the Bank to quote the rate at which USD deposits in a comparable amount are
offered by each of them at approximately 11.00 a.m. London time on the Reset Date, to prime
banks in the London interbank market for a period equal to the Representative Period. If at
least two such quotations are provided, the rate will be the arithmetic mean of the quotations
provided.
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If fewer than two quotations are provided as requested, the Bank shall request the principal
New York City offices of four major Banks in the New York City interbank market, selected by
the Bank, to quote the rate at which USD deposits in a comparable amount are offered by each
of them at approximately 11.00 a.m. New York City time on the day falling two (2) New York
Business Days after the Reset Date, to prime banks in the European market for a period equal
to the Representative Period. If at least two such quotations are provided, the rate will be the
arithmetic mean of the quotations provided.

LIBOR GBP
"LIBOR” means, in respect of GBP:

(i) in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference Period or any
other period of time of one (1) month or more, the rate of interest for deposits for a
period being the number of whole months most closely corresponding to the duration of
the period; and

(i)  in respect of a relevant period of less than a month, the rate of interest for deposits in
GBP for a period of one (1) month,

(the period for which the rate is taken being hereafter called the “Representative Period”), as

set by the British Bankers Association and released by financial news providers at 11.00 a.m.

London time or at a later time acceptable to the Bank on the day (the “Reset Date”) on which

the relevant period starts or, if that day is not a London Business Day, on the next following day

which is a London Business Day.

If such rate is not so released by any financial news provider acceptable to the Bank, the Bank
shall request the principal London offices of four major banks in the London interbank market,
selected by the Bank (the “Reference Banks”), to quote the rate at which GBP deposits in a
comparable amount are offered by each of them at approximately 11.00 a.m. London time on
the Reset Date, to prime banks in the London interbank market for a period equal to the
Representative Period. If at least two such quotations are provided, the rate will be the
arithmetic mean of the quotations provided.

If fewer than two quotations are provided as requested, the rate will be the arithmetic mean of
the rates quoted at approximately 11.00 a.m. London time on the Reset Date by major banks in
London (selected by the Bank) for loans in GBP in a comparable amount to leading European
banks for a period equal to the Representative Period.

General

For the purposes of the foregoing definitions:

(i) “London Business Day” means a day on which banks are open for normal business in
London and “New York Business Day” means a day on which banks are open for
normal business in New York.

(i)  All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be
rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a percentage point, with
halves being rounded up.

(i)  The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by the Bank.

(iv) If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under
the aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI in respect of EURIBOR or of the British
Bankers Association in respect of LIBOR, the Bank may by notice to the Borrower
amend the provision to bring it into line with such other provisions.
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Schedule Il
Disbursement Request
Country - PROJECT
| Date:
Please proceed with the following disbursement:
Loan Name : ‘ Municipal and Regional Infrastructure Loan
Signature Date : ‘ Contract FI number: |

Currency & amount requested

Proposed disbursement date:

Currencv Amount
Int. rate basis (Art. 3.01) ‘ Reserved for the EIB (contract currency) ‘
Rate (% or Spread) Total Credit Amount: EL.JR 50
- mio.
7))
w| Frequency (Art. 3.01)
E Semi-annual O Disbursed to date:
=
=z
~ | Payment Dates (Art. 5) ‘ Balance for disbursement: I:l
Revision/Conversion Current disbursement:
Dates (if any) :
Repayment frequency . )
Semi-annual O Balance after disbursement:
- Repayment
< ?;?:h:(;:;ogy Equal instalments O
l: o Constant annuities O Disbursement deadline:
o
<
(&)
First repayment date Max. number of <20>
disbursements:
Last repayment date: Minimum Tranche size: EUR 2 mio.
Total allocations to date:
Conditions precedent: Yes / No

Borrower's account to be credited:
A, N i e e

(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or appropriate format for the

relevant currency)

BIC CodE N e
Bank name and address: ...
Please transmit information relevant to request to:




-44 -

Schedule IV
Interest Rate Revision/Conversion

For any Fixed Rate Tranche or Variable Rate Tranche the following provisions shall apply:

Definitions in this Schedule

“Revision/Conversion Proposal” means a proposal made by the Bank under
Paragraph B of this Schedule, for an amount which, at the proposed Interest
Revision/Conversion Date, is not less than EUR 10,000,000 (ten million euros) or the
equivalent thereof.

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial conditions
relative to the interest rate. Specifically, the same interest rate basis (“revision”) or a
different interest rate basis (“‘conversion”) can be offered for the remaining term of a
Tranche or until a next Revision/Conversion Date, if any.

“Interest Revision/Conversion Date’” means the date, being a Payment Date,
specified by the Bank under Article 1.02 (3)

“Interest Revision/Conversion Request’” means a written notice from the Borrower,
delivered at least seventy-five (75) days before the Interest Revision/Conversion Date,
requesting the Bank to submit to it a Revision/Conversion Proposal for the Tranche.
The Interest Revision/Conversion Request shall also specify:

(i)  whether the revision/conversion is into a Fixed-Rate Tranche or Variable Rate
Rate Tranche;

(i) Payment Dates chosen in accordance with the respective provisions of Article
3.01; and

(iii)  the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01.

Mechanics of Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request, and, where appropriate,
after prior consultation with the Borrower, and subject to availability, the Bank shall, on
each Business Day in the interval falling between sixty (60) and thirty (30) days before
the Interest Revision/Conversion Date, until the date the Borrower accepts, deliver to
the Borrower a Revision/ Conversion Proposal stating:

(i)  the interest rate that would apply to the Tranche, or the part thereof indicated in
the Interest Revision/Conversion Request, being a fixed or a variable rate; and

(i) that the Fixed Rate or Variable Rate shall apply as from the relevant Interest
Revision/Conversion Date, until the Maturity Date or until a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, interest being payable quarterly, semi-
annually or annually in arrears on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing a Revision/Conversion Proposal by 16h00
Luxembourg time on the day of its delivery.
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Schedule IV / page 2

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection shall be
effected by an agreement to be concluded not later than fifteen (15) days prior to the
relevant Interest Revision/Conversion Date.

Effects of Revision/Conversion

To the extent that the Borrower duly accepts a Revision/Conversion Proposal, the
Borrower shall pay accrued interest on the Interest Revision/Conversion Date and
thereafter on the designated Payment Dates.

Prior to and including the Interest Revision/Conversion Date, the provisions of the
Contract relating to Fixed or Variable Rate Tranches shall apply to the entire Tranche,
respectively. From the Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions
relating to the new interest rate basis shall apply until the new Interest
Revision/Conversion Date or until Maturity Date.

Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion

To the extent that the Borrower does not accept in writing the Revision/Conversion
Proposal for the Tranche or if the parties fail to effect an amendment requested by the
Bank pursuant to Paragraph B, the Borrower shall repay the Tranche on the Interest
Revision/Conversion Date, without indemnity.



To:

From:

[Date]
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Schedule V

Form of Certificate from Borrower (Article1.04(2))

European Investment Bank

Ministry of Finance
<//>

Dear Sirs,

Subject: Republic of Serbia — Municipal and Regional Infrastructure Loan

Finance Contract between the Republic of Serbiaand European Investment Bank
dated / 2008 (hereafter referred to as the “Finance Contract") ref n° /

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1.04 of the Finance Contract we hereby certify to the Bank as

follows:

(i)

(ii)

(iii)

(vii)
(viii)

such part of our budgetary funds and (subject to availability of the finance to be
provided under the Finance Contract) the loans and grants referred to in the second
Recital will be available to the Borrower and/or the Final Beneficiaries as is necessary
to enable the undisturbed progress of the execution of the Project in accordance with
the Technical Description during the current budgetary year and, if the relevant budget
law has been adopted, any budgetary year falling thereafter;

no exchange control consents are currently required in order to permit the receipt of the
amount of the Tranche to be disbursed hereunder on our account mentioned in Article
1.02(4) of the Finance Contract, No. with
, the repayment of the Loan and the payment of all interest and
other amounts due under the Finance Contract;

no situation has occurred among those described in Article 4.03(1) of the Finance
Contract;

the provisions set out in Articles 6 and 8.04 of the Finance Contract are fully complied
with;

there has been no material change to any aspect of the Project on which the Borrower
is obliged to report under Article 8.01, save as previously communicated by the
Borrower;

after the date of the Finance Contract, no security, preference or priority or other event
envisaged by Article 7 has been granted without us having informed the Bank in
respect of it;

since the execution of the Finance Contract, there has not occurred any event
mentioned in its Article 10.01 and 10.02;

the Borrower acknowledges the Recommendations of the GAFI/ Financial Action Task
Force, as established within the Organisation for Economic Cooperation and
Development mentioned in Recital (8) and adhere to them.

Yours faithfully,
for and on behalf of

The Republic of Serbia
<Ministry of Finance>
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FI No. 24744 (ME)
SERAPIS No. 2008-0083

3ajam 3a OMWITUHCKY U PperunoHarHy
NMHPACTPYKTYPY

PrnHaHcnjcKM yroBop
usmehy

Penybnunke Cpbuje

EBporncke nHBectTuunoHe b6aHke

Beorpaa, 12. neuemo6pa 2008. rognHe
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OBAJ YITOBOP CE 3AKIbYYYJE NSMEBY:

Penybnuke Cpbuje Kojy

npeacraerpa ap Ownana

OparyTnHosuh, MWHUCTap

dwuHaHcHja, y wume Bnage kao (y Barbem TekcTy:
3actynHuka Peny6nuke Cpbuje, 3ajmonpumad)

ca jeiHe cTpaHe u

EBponcke wuHBecTuumoHe 6aHke, ca
ceguwteM y ©Oynesapy KoHpapa
Apenayep 100, L-2950 JlykcembGypr,
KOjy npeacTtaBrba notnpeacefHuk r-
AvH Dario Scannapieco, (y narbem TekcTy: baHka)

C Opyre cTpaHe.
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C OB3MPOM HA TO JA:

(1

2)

3)

4

)

(6)

(7

(®)

)

je 3ajmonpumal, HaBeo Aa npeko MuHuctapcTea 3a HauMoHanHM MHBECTULMOHK NnaH
(MHWIM) (y parbem TekcTy: [NpomoTep) cnpoBoam npojekaT Koju ce cacToju o4 pasnnumTmx
WNHBECTULIMOHNX NNAaHOBAa KOjU NMOKPMBAjy BULLE CEKTOPA Ha NOKaNHOM UM permoHanHom
HMBOY, yrnaBHoM y obnactu caobpahaja un nyteBa, obpasoBana, KynTypHOTr 1 UCTOPUjCKOT
Hacneha, kao n o6HoBe objekaTa Ap)KaBHe yrnpaBe M fnokanHe camoynpase LWMPOoM
Cpbuje, cBaku nnaH y OKBMpPY NpojekTa y Aarbem TeKCTy ce Hasuea: [lognpojekaT, Aok ce
CBW 3ajegHO Ha3mBajy: lNpojekart, Koju je AeTarbHuje onucaH y TeEXHUYKOM onucy (y garbem
TekcTy: TexHnykm onuc) u3 lMpunora |.1 oBor yroeopa;

YKynHu TpoLukosu NoanpojekaTa, npema npoueHama baHke, naHoce 200.000.000 espa
(aBecToTMHEMUNUOHa eBpa) koju he ce puHaHcupaTn Ha cnegehu HaumH:

U3Bop U3HoC
(mnH EUR)
ByyeTtcka n gpyra cpegcrea 3ajMonpvmMua, y NpoTUBBPESHOCTH 125.000.000
KpeouT baHke 75.000.000
YKYMNMHO 200.000.000

duHaHcunparse lNpojekTa y cknagy ca OBMM YyroBOpOM ocurypaHo je CnopasyMmom o
rapaHumju Koju je sakrbydeH 29. asrycta 2007. rognHe namehy EBsponcke 3ajegHuue n
BaHke, a y cknagy ca unaHom 8. Oanyke Caseta 6p. 2006/1016/EC og 19. peuembpa
2006. rognHe;

Peny6nuka Cpbuja (npaBHu cnenbeHuk gpxaeHe 3ajeaHuue Cpbuja n LipHa MNopa m
npaBHu cnenbeHuk CasesHe Penybnuke Jyrocnasuje) n baHka 3akmby4ynne cy OKBUPHU
cnopasym 13. geuembpa 2001. rogunHe. OBaj MNpojekaT cnaga y aenokpyr OKBUpHOr
cropasyma;

Aa 6y octBapmo nnaH uHaHcuparwa HaBefeH y ctasy (2) NMpeambyne, 3ajmonpumad je
oa baHke 3aTtpaxuno ogobpetrse kpeguta y nsHocy og 50.000.000 espa (negeceT munmnoHa
eBpa);

Kao oAroBop Ha 3axTeB 3ajMonpuMua, a NOWTOo je yBepeHa Aa huHaHcupame
MoanpojekaTta cnaga y Oenokpyr heHnx yHkumMja n ogroeapa uurbesmma OKBMpHOT
crnopasyma, u ocnamwajyhu ce, nsmeny octanor, Ha U3jaBe N YnkeHuLe Koje ce HaBoae y
oBUM cTaBoBMMa, baHka je nspasuna cnpemHocT ga 3ajmonpumuy Hajnpe ogobpu kpeaut
Y U3HOCY jeIHaKOM NpoTMBBpeaHOCTM o 50.000.000 eBpa (negeceT MunvoHa espa), a Takohe
je cnpemMHa un aa pa3mMmoTpu MOFthOCT 3aKiby4nBama 0OoOaTHUX (*)VIHaHCI/IjCKI/IX yroeopa oo n3Hoca
Koju je HaBefeH y cTaBy (2) NMpeambyne;

CratyTt BaHke ytBphyje oa je baHka oykHa Aa KOpMCTK CBOja CpeacTBa LWTO paunoHanHmje
ny nitepecy EBponcke 3ajegHuue, Te y cknagy ca TUM, YCIOBU HEHUX 3ajMOBHMX
onepauuja mopajy 6utu ycknaheHu ca nonutukom EBponcke 3ajegHuue;

y ckragy ca lNpenopykama PagHe rpyne 3a oHaHCHjCKe akTUBHOCTU, Koja je
ycnocTtaerbeHa y oksupy GAFI/OpraHusaumje 3a ekoHOMCKY capaaty 1 passoj, baHka
nocsehyje nocebHy naxkwy CBOjUM TpaHCaKLujama 1 CBOjUM MOCIOBHUM OAHOCUMA Y OHUM
cny4vajeBMMma kaga obesbehyje dhunHaHCcUparse (a) 3a npojekaTt nounpaH y 3emrbu koja He
npumetrbyje NoMeHyTe Npenopyke y 3agoBosrbaBajyhoj mepu unu (6) 3a 3ajmonpumMua nnu
KOpPUCHMKa ca ceauwteM y 61no Kojoj TakBOj 3eMibu;

nosuBake Ha ,unaHose”, ,ctaBose” u [lpunore”, 0CMM YKOMNUKO Ce U3pMYnTO He npeasuia
Apyradvje, ogHOCK ce Ha YnaHoBe, ctaBoBe 1 [lpunore 13 oBor yroeopa, a cnegehu
TepMmuHu uMmahe crnegehe 3Havere y CTaBoBMMaA U YrlaHOBMMa OBOT YroBopa.

N C TUM Y BE3W JE pnoroeopeHo cnegehe:
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YnaH 1.
Kpeaut n ucnnara

U3Hoc n anokauuja Kpeguta

Osum yroBopom baHka paje y kopuct 3ajmonpumua, a 3ajmonpumal, npuxsarta,
KpeauT (y parbem Tekcty: Kpeaut) y nsHocy og 50.000.000 eBpa (negecet MunvoHa
eBpa) unuM y NpOTUBBPBEOHOCTM TOr U3HOCa 3a notpebe duHaHCMpawa Hanpeg
aeduHucaHor MNMpojekTa.

1.01(1)(1) BAXTEBM 3A ANOKALINJY

Y cknagy ca npouegypama koje baHka n 3ajMonpumal, NOBpeMeHO 4OroBope noyes
o4 AaHawker gaHa o 31. geuembpa 2011. rogmnHe, 3ajmonpumal, MoXe MOAHETU
BaHun Ha opobpewe jegaH vnu Bule 3axTeBa 3a anokauuvjy (y Aarbem TeKcTy:
3axTeB 3a anokauujy), u TO No jeaaH 3a ceaku Mognpojekat unu rpyny Nognpojekata
3a KOju 3axTeBa (pMHaHCUpare Mo OCHOBY OBOr yrosopa, Hasogehu usHoc Kpeguta
Koju ce 3axTeBa y Besu ca nojeguHadvyHum NMognpojektom unu rpynom MNoanpojekaTa, y
MakcumanHoMm usHocy oa 50% Tpowkosa [MpojekTa. Y3 cBaku 3axTeB 3a anokauujy
npunoxuhe ce caxeTak, cadnkweH y dopmn u cagpxajy gatum y [lpunory 1.2,
Tabenu 1. unn Tabenu 2, koju he cagpxatv u 6uno Kojy Apyry uHpopmauunjy y
cagpxajy n cdopmm o koM he baHka nytem nucma noBpemMeHo obaseluTaBaTu
3ajmonpumua.

Ykonuko go 31. pgeuembpa 2011. roguHe 3ajmonpumal, He [octaBu 3axTeB 3a
anokauunjy 3a 6wuno koju peo kpeguta, baHka Moxe nocnatm obaBewTewe O
oTkasuBamwy Tor gena Kpeguta. OTkasnBarwe he CTynuTM Ha cHary y poKy o4 jeqHor
mMeceua o AaTyma obaBeluTersa, OCUM YKONMKO Y TOKY MOMEHYTOr nepuoga of
Mecel AaHa 3ajMonpumal, goctaBu 3axTeB 3a anokauujy y Besu ca genom Kpegurta
Koju 61 6no oTkasaH.

1.01(1)(I1) ANOKALIMJA

1.02
1.02(1)

Banka he wumaTtn pauckpeumoHo npaBo ga ogobpu unum He opobpu anokauujy
cpefcTtaBa Kojy nogHece 3ajMonpumMal, HakoH LITO cnpoBede UcnuTuBarwa Koja byae
cmatpana HeonxogHum. [la 61 ce kBanurKoBao 3a (buHaHCKpare y cknagy ca OBUM
yroBopom, cBaku lognpojekaT Mmopa aa UcnyHu Kputepmjyme nogobHocTu koje baHka
noctaeba M ga byge y cknagy ca TexHuykum onucom. Y cnydajy ga ga cBoje
opobpere, baHka he goctaBut nucmo (y garbem TekcTty: MNMcMmo o anokaumjun) Kojum
ce 3ajmonpuman, obasewTaBa O OAgobpeHOj anokauuju (anokauujama) u rge ce
HaBoam koju aeo Kpeauta (y garoem Tekcty: Anokauwmja) ce anoumpa 3a npeameTtHe
Moanpojekre.

HakoH wTo npofy Tpu kKanexgapcka meceua o ngatyma kaga baHka npumu 3axTeB 3a
anokaumjy, a YKONuKo ce He pocTtaBu [lucmMo o anokaumju wnu apyra BpcTa
obaBewTerwa baHke, cmatpahe ce ga je anokauuja ogobpeHa, M y TOM cMmuUcny,
TepmuHu Anokauuwja mn lNognpojekat he y garbeM TEKCTy MMaTU 3Hadewe Koje je
yTBpPAEHO Y NPeTX04HOM CTaBy.

HOCTynaK uncnnarte

TpaHwe

Banka he ucnnatutn Kpeaut y aBagecet (20) TpaHwwu. N3HOC cBake TpaHLwe, noa
yCnoBOM Aa TO HUCY HenoByyeHa cpeactea Kpeauta, 6uhe Hajmane 2.000.000 eBpa
(aBa munuoHa eBpa) Mnu NPOTUBBPESHOCT TOr M3Hoca. TpaHwa Kojy 3ajmonpumal,
3aTpaxu y cknagy ca ynaHom 1.02(2) y garbem Tekcty HasmBahe ce TpaHwa.
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3axTeB 3a ucnnarty

C BpemeHa Ha BpeMe, a HajkacHuje o 29. pebpyapa 2012. roguHe, 3ajmonpumal,
MOXe Aa nogHece baHum 3axTeB 3a ucnnaTty TpaHwe y nucaHoj hopmu (y Aarbem
TeKkcTy: 3axTeB 3a ucnnaTy), Koju je ycarnaweH ca oopmom gatom y MNpunory I, 3a
ucnnaty TpaHwe koja ogroBapa Anokauvjama. 3axTeB 3a ucnnaty mopa outn
poctaBbeH baHum Hajmawe neTHaecT (15) kaneHgapckMx AaHa npe TpaXeHor
AaTtyma ucnnarte.

Ocum y cnyyajeBuma kaga cy fokasu Beh nogHeTw, y3 3axTeB 3a ucnnaty Mopajy Aa
ce Tnpunoxe [okasu o oBnawhekwy MNOTNUCHMKA, 3aje4HO Ca OBEPEHUM
crnecrMeHuMa HUX0BUX NoTnuca. 3axTeB 3a ucnnaty Tpeba aa npeumsmpa:

(i) W3HOC 1 BanyTy ucnnarte TpaHwe;

(i) TpaXeHn pJaTym 3a ucnnaty, koju je PeneBaHTHM pagHuM JaH (Kako je
AeduHucaHo y ynany 5.01), npu 4yemy ce nogpasymesa ga baHka moxe ga
ncnnatum TpaHwy 1 Ao vetupun (4) KaneHgapcka Meceua HakOH gaTyma Ha
3axTteBy 3a ucnnary;

(ili) pma nn TpaHwa wumMa QUKCHY kamaTtHy ctony (Tj. TpaHwa ca (UKCHOM
KamaTHOM CTOMOM) unu BapujaburnHy kamaTtHy cTony ca OMKCHUM pPacrnoHOM
(tj. TpaHwa ca BapujabunHom kamaTHOM cTonomMm) , obe y cknagy ca
peneBaHTHUM ogpeabama ynana 3.01;

(iv)  TpaxeHy nepuogudHOCT nnahawa kamarte 3a TpaHuwy, nsabpaHy y cknagy ca
ynaHom 3.01;

(v)  TpaxeHe ycnose 3a OTnnaTy rnaBHuUe, nsabpaHe y cknagy ca ynaHom 4.01;
(vi)  TpaxeHe Jatyme nnahatwa, nsabpaHe y cknagy ca unaHom 5.01;

(viiy npegnor 3ajMonpumua y Be3u ca [atymom pesusvje/KOHBEp3Wje kamaTte
(kako je pedunHncaHo y Mpunory 1V), yKoNnko nocToju;

(viiiy IBAN 6poj (vnn apekBataH chopmat 3a peneBaHTHy Banyty) un Swift BIC
padvyHa Ha koju he TpaHwa 6utn ucnnahexa, y cknagy ca 4naHom 1.03(2);

(ix) no Haxohewy 3ajmonpumua, Mory ce pgeduHucatn cnegehu enemeHTw,
YKOIMKO MOCTOje, Y cKknagy ca npeTxoaHuMm HasoavMma baHke, ogHOCHO:

(@) y cnyyajy TpaHwe ca (pyKkCHOM KamaTHOM CTOMOM, KamaTHa cTona Koja
he ce npumeruBatn Ha TpaHwy Ao fJatyma otnnate TpaHwe (Kako je
AeduHncaHo y unady 4.01) vnu go npsor Jatyma peBusnje/koHBep3aunje
KamaTe, yKONMKO rnocToju;

7l

(6) y cnyyajy TpaHwe ca BapujabunHoMm kamaTtHOM cTornom, PacnoH (kako
je aedumHucaHo y unaHy 3.01) koju ce npumemnyje go [atyma oTnnate
TpaHwe unu [latyma pesusunje/ KOHBEpP3Wje KamaTe, YKOSIMKO NOCTOju.

Y cmucny osor yroeopa, PeneBaHTHa mefjybaHkapcka ctona 3Hauu:
e EYPUBOP y cnyyajy TpaHLue Koja je AeHOMUHOBaHa y eBpuUMa;

e JIMBOP y cnyvyajy TpaHLwe Koja je AeHOMUHOBaHa y BpuTaHCckum dyHTama unu
aMepuyKknM gornapuma; un

e TpXMWHaA cTona M weHa geduHnumja kojy baHka opabepe n 3acebHO o0 TOMe
obaBectn 3ajMonpumua, y cniyyajy TpaHwe Koja je AeHOMUHOBaHa y 6uno Kojoj
ApYyroj BanyTu.

CxogHo npeTtnocnegwem naparpady ynada 1.02(3), ceakm 3axteB 3a ucnnaty je
Heonoaus.
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1.02(3) O6aBeLwTeHe O UCNaTm

1.03
1.03(1)

1.03(2)

Namehy pecet (10) n netHaect (15) maHa npe gatyma ucnnate cBake TpaHuwe,
Banka he, ako 3axteB 3a wucnnaty opgroBapa unaHy 1.02(2), poctaBuTK
3ajmonpumuy obaBelwwTewe (y garbem TekcTy: ObaBewTewe 0 ucnnatu), koje he
npeunsmparu:

(i)  wmsHoOC u BanyTy ucnnarTe;

(i)  patym kapa je TpaHwa 3aka3aHa 3a ucnnary (y garbem TekcTy: 3akasaHu gatym
ucnnaTe), a ucnnara je yBek npema ycnosuma ynana 1.04;

(ili)  ocHoBy kamaTHe cTOMNe;
(iv) (a) 3a TpaHwy ca UKCHOM kamaToM: (PMKCHY KamaTHy cTony, u
(6) 3a TpaHwy ca BapujabunHom kamatom: Pacnos;

Kojy ce npumewyje po [Hatyma otnnate TpaHwe wnv  [datyma
peBu3uvje/koHBEP3Mje KamaTe, YKONMKO NOCTOoju;

v) [aTtym peBu3uje/ KOHBEP3Mje kKamaTe, YKONMKO NOCTOjU;
vi) ycnose oTnnare rnaBHuLE N NEpPUOANYHOCT Nnahaka kamaTe;

vii) npumemnmse [atyme nnahawa; 1

(
(
(
(viii) Oatym otnnate TpaHLe.

AKo ce jegaH vnu BuUle enemeHarta npeumsmpanux y ObaBeluTewy O MchnaTu He
cnaxe ca opgrosapajyhum enemeHTuMa, YKONMMKO MNoCToje, y 3axTeBy 3a ucnnary,
3ajmonpumar, moxe, y poky oa Tpu (3) PagHa paHa og npujema ObaBelwlTerwa O
nucnnatv, ga nosy4ve cBOj 3axTeB 3a ucnnaty nytem obasewTewa baHun n Tume
npeameTHn 3axteB 3a ucnnaty n ObaeewTerwe o ucnnatu Hehe 6utn Baxxehu.

Y cmucny oBor yroeopa, PagHu gaH 3Haum gaH Ha Koju cy KomepuujanHe 6aHke
oTBOpeHe 3a papg Yy Jlykcembypry.

BanyTa n pauyyH 3a ucnnaty
Banyta ucnnare

Y 3aBMCHOCTW Of pacrnorfioXnBOCTK, UcnnaTta ceake TpaHwe Bpwuhe ce y eBpuma,
amepuykum gonapuma, 6putaHckum pyHTama unun y 6uno Kojoj opyroj BanyTu Kojom
Cce reHeparnHo Tpryje Ha npuMapHuUM [OEeBU3HUM TPXUWITUMA U Koja je, y cryyajy
TpaHwe ca BapujabunHom kamaTHOM CTOMOM, AocCTynHa BbaHuu no BapujabunHum
KamaTHMM cTonama.

Pagun uspadyHaBawa M3HOCa KOjU Cy pPacrornioXueu 3a ucnnaty y BanyTu Koja Huje
eBpo, U paau yTBphuBawa NpoTMBBPEeAHOCTUM Yy eBpuma, baHka he npumenusatu
ctony kojy o6jaBu EBponcka ueHTpanHa 6aHka y ®paHkdypTy, Ha AaTtym Koju naga
netHaecT (15) gaHa npe ucnnare, kako baHka 6yae oanyunna.

PauyH 3a ucnnaty

N3Hoc cBake TpaHwe baHka he wucnnatutn y mme M 3a padvyH 3ajmonpumua
TpaHcdepoM Ha nocebaH payyH HasBaH ,OnwTUHCKA MHGPACTPYKTYpa® OTBOPEH Yy
nme MuHuctapctBa pmHaHcuja 3ajmonpumua kog HapogHe 6aHke Cpbuje n ca IBAN
6pojem n Swift BIC koju he 6utn caonwTteH BaHuM y nucaHoj chopmu of cTpaHe
oproeapajyhe osnawheHor nuua 3ajmonpumyeBor MuHucTapcTea puHaHcmja 3ajeaHo
ca npBuM 3axTeBOM 3a ucnnaTy TpaHLue.

3ajmonpumau, npuxesaTta ga he cakm TpaHcdep usHoca of ctpaHe baHke Ha rope
yTBphHeH HaumH, noBehatn HenamupeHn bunaHc 3ajma (kako je geduHncaH gone) 3a
N3HOC Koju Byae Tako NpeHeceH.
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YcnoBu 3a ucnnaty
Mpea TpaHwa

Wcnnata npse TpaHwe No OCHOBY OBOr yroBopa 3aBucuhe o Tora Aa nu je baHka
npuMuna, Ha unu npe gatyma koju naga cegam (7) PagHux pgaHa npe 3akasaHor
AaTtyma ucnnate, cnegeha OKymMeHTa unu fokase koje no popmu u cagpxajy baHka
cmaTpa 3agoBorbasajyhum:

(i) npaBHO MuWwIbewe koje je u3gao MwuHuctap npasge 3ajmonpumua, Koje
notephyje:

a) Oa je 3aK/byyere OBOr yroBopa nponucHo opobpeHo opnykom Bnapge
3ajmonpumua,

6) ga 3ajmonpumal, cnpoBoan YroBop Ha oaroBapajyhun HauuH, Ja cy herose
oapenbe y NOoTNyHOCTU Ha CHa3n U Aa je BarbaH, obasesyjyhu n n3spwmnBe y
Peny6nuumn Cpbuju y cknagy ca cBOjUM yCcnosmma, u

L) Aa He NOCTOje orpaHuyera AeBU3He KOHTpore, OAHOCHO Aa Hucy noTpebHe
carnacHocTn ga 6u ce [O3BONUIIO MpUMMake CBUX M3HOCa Koju he cxoaHo
OBOM yrosopy 6utn ucnnahexm Ha nocebaH padyH ogpeheH y unany 1.03(2),
HUTKM ga 6u ce go3sonuna otnnaTta 3ajMa u nnahakwe Kamarta U CBUX ApYrmx
N3HOCa JOCNenux Ha OCHOBY OBOT YroBOPa;

(i) pokase pa je MNpomoTep, Ha 3a00BOSBLCTBO baHke, ycnoctaBuMO y OKBUPY CBOje
opraHusaumje JeamHuudy 3a ynpasrbawe [1pojekToM wunuM opraHusauujy ca
ekBuBaneHTHoM dyHkumjom (JYI) umju kagap je agekBaTHO KBanMUKOBaH U
noceeheH M KOMe je y TOKy LenokyrnHor nepwoga umnnemeHtauvje [pojekta
nosepeHa koopauHaumja [Npojekta. JYIT he noctynatu y CBOjCTBY capagHuka
BaHke y CBUM TEXHUYKMM U afMUHUCTPATUBHUM NUTaUMa;

(iii) jepHOKpaTHY HakHagy 3a npoueHy BpegHocTM Yy wusHocy of 40.000 espa
(4eTpoeceT xurbaga espa) nnaheHy no daktypu kojy he BaHka poctaBuTu
3ajmonpumuy.

CBe TpaHwe

Takohe, ncnnarta csake TpaHwe cxogHo YnaHy 1.02(2), ykrbydyjyhu npBy u nocnegwy
TpaHwy, 3aBucuhe og Tora ga nu je baHka, Ha gaTym koju naga Ha cegam (7) unu
Buwe PagHux paHa npe ogrosapajyher 3akasaHor gatyma ucnnarte, npymuna of
3ajmMonpuMua cnegeha AoKymeHTa wnu fokase Koje no dopmu un cagpxajy baxka
cmaTtpa 3agoBorbasajyhum:

(i) pokas o nyHomohjy ocobe wunu ocoba koje cy oBnawheHe opf cTpaHe
3ajmonpuMua ga noTnuuy 3axTeB 3a ucnnaTy u cBe Apyre AOKYMeHTe OAHOCHO
obaBellTeHa koja Ce HaBode Yy OBOM YroBOpY, KA0 U OBEpeHE CnecuMeHe
notnuca Te ocobe unu ocoba;

(i)  noTBpay ckopwujer gatyma y Kojoj ce HaBoAM Aa HUCy notpebHe carmacHOCTU
AeBU3He KOHTpone Aa 6u ce [o3BonuMnO npumame msHoca TpaHwe koja he
CXOOQHO OBOM YyroBopy 6utu wucnnaheHa Ha nocebaH padvyH ogpefeH vy
ynaHy 1.03(2), HuTM ga 6u ce gossonuna otnnarta 3ajMa u nnahakwe CBUX
KamaTa u gpyrmx n3Hoca Jocnenux Ha OCHOBY OBOT YroBOpa;

(i) noTBpAy ckopwujer gaTyma y Kojoj ce HaBoau Aa Aaeo byLeTckux cpeacrasa v3
ctaBa (2) Npeambyne jecte unn he 6utn Ha pacnonarawy 3ajmonpumuy, Kako
cnyyaj Hanaxe, pagu HeoMmeTaHor nssofnewa lNpojekta y cknagy ca lMpunorom
[.1 Tokom Tekyhe OyLleTcke roguHe 1, ako je u ByLeT ycBojeH, TOKOM Buno Koje
ByLleTcke roguHe nocre Tora;
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Konuje OCHOBHWMX enemeHaTa (npateher nucma y3 yroBsop, M3HOCa Yrosopa,
noTnuca) jeaHor unu Bulle yroBopa 3a MUHMMAIHY YKYMNHy BpegHOCT Koja je
jenHaka n3Hocy ogpeheHe TpaHLwe, a y Be3n ca cTaBkamMa Koje Cy npeumanpaHe
y TexHudkom onucy kao nogobHe 3a puHaHcmpawe ns Kpeguta, npu yemy he
yroBop wunu yroBopu OUTM cnpoBegeHM y  Ccknagy ca  ycroBuMma
3apgoBosbaBajyhum 3a baHky, yaumajyhm y 063up Boany 3a Habasky BaHke koju
Oyae Ha cHasn y BpeMe noTnucrMBaka OBOr YyroBopa (CBW pacxoau 3a NoMeHyTe
CTaBKe y JarbeM TEKCTy ce Ha3uBajy: KBanudukoBaHun pacxoan);

ocuMM 3a nocnefwy TpaHWwy, OOKa3 Aa ce Moxe pa3yMHO oyekvuBatu ga he
3ajmonpuman, y poky og 90 gaHa HaKOH TpaXKeHor gatyma ucnnarte Koju je
npeunsupaH y 3axTeBy 3a ucnnarty, octBapuTu KeanudukoBaHe pacxope y
MUHUManHOM mnsHocy oA ykynHo 80% m3Hoca TpaHwe koja he 6utu ncnnahena,
ogHocHo 100% wu3Hoca cBMX npeTxogHo wucnnaheHnx TpaHWwK, YKONMKO
nocroje;

noa ycnosom Aa aohe go notpebe nspayyHaBarwa NpoOTUBBPEOHOCTM Y eBpUMa
6uno Kor nsHoca Koju je NOTpoLleH y Apyroj Banytu, baHka he npumenmsatu
pedepeHTHNn OeBU3HN Kypc Koju EBponcka ueHTpanHa 6aHka wuspadyHa u
objaBn 3a Ty BanyTy, Ha gaTyMm Koju naga neTtHaecT (15) gaHa npe pgatyma
ncnnare, kako baHka 6yae ognyyuna (Mnu y cnyyajy Aa TakaB AeBU3HWN KypC He
noctoju, npumeHuhe ce peneBaHTHU OEBU3HW KYpC WM KypCeBU KOjU Yy TOM
TPEHYTHKY npeoBragasajy Ha 6uno KoM uHaHcHjckoM TpxuWTy Koje BaHka
pa3ymHo ogabepe);

NoTBPAY CKopuvjer Aatyma y Kojoj ce HaBoau fa ce oapenbe ynaHa 6.06 osor
yroBsopa y noTnyHOCTU NOLWTYjy;

notepay 3ajmonpumua y oopmm 13 MNpunora V;

nucnnarte Koje ce ogHoce Ha 6uno koju MNMoanpojekat y obnactu narpagHe HOBUX
nyTeea unun apyrmx obUMHUX n3rpaghn ca noTeHumjanHo BENUKMM yTuLajeM Ha
XVBOTHY CcpeawuHy, 3aBucuhe of Tora ga nu je baHka gobuna noTBpay u3gaty
O[1 CTpaHe HaanexHor opraHa Kojom ce notephyje aa je NoanpojekaT y cknagy
ca ycnosuma lNonutuke EY 3a ouyBawe npupoge (Ob6pasay A unu B). 3a cse
apyre lMoanpojekte, MNpomMmoTep Mopa yHanpen AaTu u3jaBy fa je Yy TOKY
npoueca nnaHvpaka, HagnexHu opraH y3eo Yy 063up nuTawe ovyBaka
npvpoae u Aa je gao carnacHocCT Ha npojekar;

3a KOMMOHEHTE Koje cnagajy y Aenokpyr ogpeanbu Oupektnee EY 3a npoueHy
yTuuaja Ha XUBOTHY cpeauHy, lNpomoTep je ayxaH aa nHdopmuwe baHky n aa
jOj AocTaBu Konujy HeTexHU4YKor pesnmMea Oupektmuee u M3BewTaja o yTuuajy Ha
XMBOTHY CpeauHy Kako 6u ra baHka npernegana u o6jasuna; u

Jetarbe o NoanpojekTnMa, ako NocToje, Koju YKIbyyyjy Tpehe cTpaHe 0gHOCHO
OCTBapyjy NpuxoAe y huxoBy KOPUCT.

Mocneawa TpaHwa

Wcnnata nocneghe TpaHwe npema unany 1.02 (2), 3aBucuhe og tora ga nu je baHka
npuMuna, Ha gaTyM Koju naga cegam (7) nnv suwe PagHux gaHa npe ogrosapajyher
3akasaHor gatyma ucnnate, JOKyMEHTa Koja nokasyjy, Ha Ha4uH 3agoBorbaBajyhu 3a
BaHky, pa je pasymHo odekvBaTu ga he 3ajmonpumad, y poky oa 90 gaHa HakoOH
TpaXeHor pgatyma wucnnaTte npeumsvMpaHor y 3axTeBy 3a ucnnaTty, OCTBaputu
KBanudukoBaHe pacxofge y MuWHUManHoOM u3Hocy of ykynHo 100% usHoca cBux
npeTxogHo ncnnahenunx TpaHwwu n TpaHwe koja Tpeba aa ce ucnnatu.



1.04(4)

1.05
1.05(1)

1.05(2)

1.05(3)

-55.-

OnuwrTe o.qpen6e O ycnoBumMa 3a ucnnarty

Ako 6uno koju geo OOKymeHaTa npumribeHux y cknagy ca unaHom 1.04 He Gyae
3apgososbaBajyhmn 3a bBanky, BaHka moxe ga vcnnatu, He udy3umajyhun MuHumanHu
nsHoc npegeuhen y unaHy 1.02(1), oHaj nsHoc koju ce gobuja kag ce M3HOC U3
3axTeBa 3a wucnnaTy ymawM 3a M3HOC KOju oOAroBapa HeLOKyMEHTOBaHUM
KBanudukoBaHum pacxogmma.

Opnarawe ucnnate
OcHoB 3a ognarame

Banka he, no npujemy nucaHor 3axrtesa 3ajmonpuMua, oanoXxuTn ucnnaty éuno koje
TpaHwe, y uUenocTM uWNM jeOHOr HeHOr Aena, A0 JaTyma Koju npeuusupa
3ajmonpumad, noa ycnosoMm fa Taj gaTyM naga Hajsuwe wect (6) meceun oA
3akasaHor gatyma ucnnate. Y Tom cniyyajy, 3ajwonpumad he nnatntu obewtehene
3a ognarawe y cknagy ca uynaHom 1.05(2). Ceaku 3axTteB 3a ognarakbe umahe
yTvuaja y norneay TpaHwe caMo ako ce nogHece Hajmawe cegam (7) PagHux gaHa
npe 3akasaHor gaTyma ucnnare.

Ako 6uno koju og ycnosa u3 ynaHa 1.04 He Byge ucnyweH Ha NpeunsnpaHn aaTym,
unu Ha 3akasaHu gatym mucnnate, ucnnata he 6utn ognoxeHa oo gatyma koju éyge
porosopeH n3mehy baHke un 3ajmonpumua, a koju naga Hajmawe cegam (7) PagHux
AaHa HaKoH LUTO YCNoBM 3a ucnnarty byay ncnyweHu Ha 3agoBoSbCTBO baHke.

OobewTehewe 3a ognarawe

Ako je ucnnata 6uno koje HajaBrbeHe TpaHwe (kako je AedWUHUCAHO Yy OBOM
ynaHy 1.05(2)) opnoxeHa, 6uno Ha 3axTeB 3ajMonpumua unM K3 pasnora
Heucnyhwasaka ycrioa 3a mucnnarty, 3ajmonpumalr, he, Ha 3axteB baHke, nnatutu
obewTehewe Ha M3HOC 3a Koju je ucnnaTta opnoxeHa. TakBo obewTeherwe he ce
obpadvyHaBaTu on 3akasaHor gaTyma ucnnarte O CTBapHOr gaTyma ucnnaTte unu,
3aBUCHO of criyydaja, Ao aTyMa oTkasuBara TpaHLle rno ctonu jeaHakoj P4 MuHyc P,
roe:

P, o3HayaBa kamaTHy cTony Koja 6u ce npumermMBana c BpeMeHa Ha BpeMme Y
cknagy ca unaHom 3.01 u penesaHTHUM Ob6aBewTewem O wucnnatu, ga je
TpaHwa 6una ncnnaheHa Ha 3akasaHu gaTym ncnnate

"

P, osHavaBa PeneBaHTHy mefybaHkapcky ctony mawe 0,125% (12,5 6a3Hux
noeHa), nog ycnosom paa he y cBpxe ogpehuBawa PenesaHTHe
mefybaHkapcke ctone y cknagy ca unaHom 1.05, penesaHTHM nepuoau
npeasuhenun y MNpunory |l 6uTn cykuecusHM nepuoam y Tpajawy oA jegHor (1)
MeceLa noyeBlM o4 3akasaHor gaTyma ucnnare.

Hapare, obelwwiteheme:

(@) he ce obpadyHaTy Ha kpajy CBakor meceua ako oanarawe byge ayxe o
jeaHor (1) meceua;

(6) he ce payyHaTy npemMa KOHBEHLMj\ JHEBHOT padyHara Koja Baxu 3a Pq;
(u)  he 6utn Hyna, ako P, npenasu Py;
(m)  he ce nnahatuy cknagy ca ynaHom 1.07.

Y cmucny osor yrosBopa, HajaBreeHa TpaHwa o3HavaBa TpaHwy 3a kojy je baHka
nspgana ObGasewTewe O ucnnatu, a Kojy 3ajmonpumal, Huje NoBykao y cknagy ca
ynaHom 1.02(3).

OTkasmBahe UcnnaTe OANnoXeHe 3a LeCT Mecelm
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JocTtaBmakem obaseluTera 3ajwonpumuy, baHka moxe Aa oTkaxe ucnnaTy Koja je
6una ognoxeHa y cknagy ca 4naHom 1.05(1) 3a Buwe of ykynHo wecTt (6) meceuum.
OTKasaHu U3HOC OCTaje pacnornoXmB 3a ucnnaty cxogHo ynany 1.02.

OTka3suBam-€e 1 cycneH3unja
MpaBo 3ajMonpumMua Ha OTKa3nBake

HocTtaBrbawem obaBewTewa baHuu, 3ajwonpumar, moxe, y 6uno koje Bpeme, ga ca
TPEHYTHUM [€ejCTBOM OTKaxe UenuHy wnu ageo HeucnnaheHor pgena KpeguTta.
Mehytnm, obaBewTerwe Hehe nmatn gejctBa Ha HajaBreeHy TpaHwy 4ynju 3akasaHu
AaTym ucnnarte naga y poky og cegam (7) PagHux gaHa no gatymy ob6aBeluTema.

lNMpaBo BaHkKe Ha cycneH3ujy 1 oTKasnBamwe

HocTtaBrbawem obaBewTerwa 3ajmonpumuy baHka moxe y 6uno koje Bpeme, ga ca
TPEHYTHUM [O€ejCTBOM CyCreHayje OOHOCHO OTKaXe LUenuHy unu geo HeucnnaheHor
nena KpeguTa:

(i) noj ycnosmma HasegeHum y ynady 10.01;

(i) aKo ce jaBe BaHpe[He OKOMHOCTM KOje HEenoBOSbHO yTW4y Ha npuctyn baHke
MefyHapoaHUM TpXuWTUMa KanuTana, ocuMm y cny4ajy HajaBrbeHe TpaHuwe;
nnm

(iii) ako, noctynajyhn pasymHo, baHka Huje yBepeHa ga ce rapaHuuvje u u3jase
3ajmonpumMua 13 un. 6. n 8.04 nowrTyjy.

Harbe, y mepu y kojoj Moxe fa otkaxe Kpegut cxogHo unaHy 4.03(1), BaHka moxe n
Aa ra cycrneHgyje. buno koja cycneHaunja he octaTuM Ha cHa3n gok baHka He okoH4a
CYCMNEH3Mjy Unm oTKaxke cycneHaoBaHM N3HOC.

O6elwTehewe 3a cycneH3ujy u otkasmBawe TpaHwe

1.06(3)(i) CycneHsuja

Ako BbaHka cycneHayje HajaBrbeHy TpaHwy ycnen okonHoct u3 vnaHa 10.01 (anu,
He W Yy Jgpyrum okonHoctuma), 3ajmonpumar, he obewTeTntn baHky cxogHO
ynaHy 1.05(2).

1.06(3)(ii) OTkasuBare

1.06(4)

Ako 3ajmonpumal, oTKaxe:

(i) HajaBrbeHy TpaHwy ca UKCHOM KamaTHOM cTtonom, 3ajMonpumay he
obewTeTnTM BaHky cxogHo YnaHy 4.02(2).

(i) HajaBrbeHy TpaHwy ca BapujabunHom kamaTtHOM cTonom, obewwteherwe ce He
nnaha.

Ako BaHka oTkaxe wucnnaTty TpaHwe ca (OUKCHOM KamaTHOM CTOMOM Ha OCHOBY
ynaHa 1.05(3) rope, 3ajmonpumay he obewTeTnTn BaHky cxogHo ynaHy 4.02(2). Ako
BaHka oTkaxe HajaBrbeHy TpaHwy ycnen OKOMHOCTM NoMeHytux y un. 10.01 wnu
10.02, 3ajmonpumal, he obewtetnt BaHky cxogHo ynaHy 10.03. Ocum y NOMeHyTUM
crny4vajeBuMMa, Ha OTkasnBahe Koje n3spmn baHka obewTehewe ce He nnaha.

ObewTeherwe he ce nspavyHaTn Ha OCHOBY OTKa3aHOr M3HOCAa 3a KOju ce cmaTtpa ga
6u 6uo ncnnaheH Ha 3akasaHu gaTym ucnnate u otnnaheH unu, y Mepu y Kojoj je
ncnnata TpaHwe TPeHYTHO O4NOXEeHa MW cycrneHgoBaHa, Ha JaTym obaBelTera o
OTKasuBamy.

OT1kasnBambe HaKoOH ucteka Kpegura

Y 61Mno KOM TPEeHYyTKy HaKOH UCTeKka poka Koju 3ajmornpumal, uma 3a nogHollere
3axteBa 3a wucnnaty cxogHo unaHy 1.02(2), baHka wMoxe, AoOCTaBIbakeM
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oGaBelwwTerwa 3ajmonpumuy 1 6e3 obaBesa koje 61 HacTane 3a 61Mno Kojy cTpaHy, Aa
oTKaxke 6uno koju geo Kpeanta ocnm HajaBrbeHe TpaHLue.

U3Hocu Koju pocneBajy y cknagy ca YnaHow 1

M3Hocu koju gocnesajy y cknaay ca un. 1.05 n 1.06 nnahahe ce y Banyt1 npegmeTHe
TpaHwe. N3Hocn he mopaTtu aa ce nnaTe y poky of ceaam (7) kaneHgapckux AaHa o4
AaHa kaga 3ajmonpumau, npumMu 3axTeB baHke nnu y gyxem poky koju baHka HaBeae
y CBOM obaBeLuTeHY O 3axXTEBY.

YnaH 2.
3ajam

U3Hoc 3ajma

3ajam ogobpeH Ha ocHOBY oBoOr kpeauTa (y AarbemM TekcTy: 3ajam) cactojahe ce o
YKYMHUX M3HOCa Koje je BbaHka vcnnatuna y Banytama wucnnarte, a y ckrnagy ca
obaBewTenem baHke youn ncnnarte ceake TpaHule.

BanyTta otnnate

Otnnata TpaHwe y cknagy ca ynaHom 4. unu, 3aB1CHO of cnydyaja, ynadom 10. 6uhe
n3BpLLEeHa y BanyT npegmeTHe TpaHLue.

BanyTa kamaTe 1 Apyrux TpoluKoBa

Kamata n gpyrm npatehu TpowkoBu koje je 3ajmonpumal gyxaH ga nnaha cxogHo
un. 1, 3. n 4. n, rge je To NnpumewnBo, Ynavy 10. Guhe mMspadyyHaTn M nnaTmem no
OCHOBY cBake TpaHLule y BanyTn npegmeTHe TpaHLue.

Cea pgpyra nnahawa 6uhe u3BplweHa y BanyTu kojy npeumsmpa baHka yseBwu y
063up BanyTy pacxoga koju he 6utn nnaheHn Tom ynnatom.

MotBpaa baHke

HakoH cBake ucnnate TpaHwe, baHka he 3ajmonpuMLUy 4OCTaBUTK KpaTKy M3jaBy Koja
he HaBogMTW JaTym ucnnarte, BanyTy U U3HOC, YCIoBe OTnnaTte u kamaTHy cTony 3a
Ty TpaHwy. TakBa noTBpaa cagpxahe v nnaH otnnare.

YnaH 3.
KamaTta

KamaTtHa ctona

dukcHa kamaTHa ctona u PacnoHu (kako cy AeduH1McaHn y oBoM yroBopy) umahe pok
BaXketba 0f HajMame 4eTupwu (4) roguHe, Unu yKONWKO y TOM nepuogy He gohe ao
oTnnare rnasBHuLe, o4 HajMame Tpu (3) roamHe.

TpaHwe ca (pUKCHOM KaMaTHOM CTONOM

3ajmonpumad he nnaTMTn KamaTy Ha HEM3MUPEHU N3HOC cBake TpaHLwe ca PUKCHOM
KamaTHOM CTOMOM Ha noria roguHe yHasag, Ha pernesaHTHe [laTyme nnahara Kako je
npeumnsunpaHo y ObaBewTewy 0 ucnnatu y cknagy ca ynaHom 5.01, novesBwn of
npeor Taksor fJatyma nnaharwa HakoH Aatyma ucrnnarte TpaHLe.

KamaTa he ce obpayvyHaBaTn Ha ocHoBy unaHa 5.02(i) no dukcHoj kamaTHoj cTonu. Y
0BOM yroBopy PuKCHa kaMaTHa CTona O3HayaBa roguillky KamaTHy CTony Kojy yTBpau
BaHka y cknagy ca Baxehum npuvHUMNMMa Koje noBpemMeHO YTBpRyjy ynpaBHa Tena
BaHke 3a 3ajMoBe gaTe No PUKCHOj KaMaTHOj CTONKU, n3paxeHe y BanyTn TpaHwe un
KOju HOCe jefjHaKe ycrose 3a oTnnaTy rrnasHuLUe 1 nnahakwe kamarTe.
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3.01(2) TpaHwe ca BapujabUNHOM KaMaTHOM CTOMNOM

3.01(3)

3.02

3ajmonpumal he nnatmTm kamaTy Ha HeU3MUpPEeHW U3HOC cBake TpaHwe ca
BapujabunHomM kamMaTHOM CTOMOM (Kako je AedpmHUcaHO y AarbemM TeKCTy) Ha nona
roavHe yHasag, Ha penesaHTHe [laTyme nnahawa npeumsupare y Obaseluteny o
ncnnaTtu cxogHo 4nady 5.01 n y cknagy ca meTtogornorvjom npeuuaupadom y lNpunory
I.

BaHka he obaBectn 3ajmonpumua o BapunjabunHoj kamaTHOj CTONM y POKY O4 AeceT
(10) paHa HakoH no4yeTka cBakor PedpepeHTHOr nepuoga BapujabunHe kamaTtHe
cTone.

3a cBakum PecdbepeHTHM nepuoa BapwujabunHe kamaTHe cTtone, kamaTta he ce
obpayvyHaBaTu Kako je npeasuheHo y unaHy 5.02(ii).

Y oBOM yrosopy:

BapujabunHa kamaTtHa ctona o3Ha4yaBa BapujaburnHy kamaTtHy cTony ca (OUKCHUM
pacnoHoOM, TO jeCT KamaTtHy CTOMy Ha roAuwHkeM HUBOY jedHaky PeneBaHTHO]
mefhybaHkapckoj ctonu nnyc unuv MuHyc PacnoH, koju ogpefhyje BaHka 3a cBaku
cykuecusHn PedepeHTHU nepuog BapujabunHe kamaTtHe cTone.

PedepeHTHN nepuon BapujabunHe KamaTHe cTone O3HayaBa CBaku nepuog o
jegHor OaTtyma nnahawa 0o cnegeher penesaHTHor [Jatyma nnahawa, nog ycnosom
Aa npsun PedepeHTHM nepuon BapujaburnHe kamaTtHe cTone MoYHe Ha 3akasaHu
aaTtym ucnnate TpaHLe.

PacnoH o3HauaBa TakaB (OUKCHM pacnoH Ha PenesaHTHy mehybaHkapcky crtony
(6buno pa je nnyc unu MUHYC) Koju je ogpeguna baHka v o wemy obasecTuna
3ajmonpumua y penesaHTHOM ObaBeLuTerwy 0 UcnnaTtu.

PeBu3sunja/KonBep3auja TpaHwu

Kapa 3ajmonpumay wunsabepe MOryhHocT ga Wu3BpLWIM PEBU3U)y UMM KOHBEP3UjY
KamaTHe cCTone Koja ce npumewyje 3a ogpefeHy TpaHwy, oH he op [atyma
Pesunsunje/KoHBepanje, nnahatu kamaty no ctonu yTBpheHoj y cknagy ca oapenbama
oarosapajyher lNpunora oBor yrosopa.

KamaTa Ha HenammpeHe n3Hoce

He u3ysumajyhun ogpenbe unaHa 10. n kao u3ysetak o unada 3.01, kamata he
npupacTatm Ha 6UNo Koju HeEM3MMpEH U3HOC Koju JocneBa Ha nnahawe y cknagy ca
ycrossma OBOI yroBopa oA AdaTtyma pocneha go gatyma nnahakwa no roguviixsoj
cTtonu jeaHakoj PenesaHTHOj mehybaHkapckoj ctonu nnyc 2% (aBe CTOoTUHE 6a3HuXx
noeHa) u nnahahe ce y cknagy ca 3axteBoM baHke. Y cBpxy yTBphuBama
PeneBaHTHe MmehybGaHkapcke cTtone y Be3um ca oBUM 4naHom 3.02, peneBaHTHU
nepvogn y cmucny lNpunora Il 6uhe cykuecrBHy nepuogmn y Tpajawy o jeaHor (1)
Meceua, Npu YeMy NpBK Nepuog nounke Ha gatym gocneha.

MehyTtum, kamata Ha TpaHwy ca UKCHOM KamaTHOM cTornoMm 6uhe HannaheHa no
roauLwK0j CTONKU, TO jecT BpegHOCTU KamaTHe cTone Koja byae ogpeheHa Ha OcHOBY
ynaHa 3.01(1) nnyc 0.25% (25 6a3Hux noeHa), ako Ta roguwwta cTona, 3a 6uno koju
AaTun peneBaHTHW nepuoj, npefne cTony npeumsvpaHy y NnpeTxogHoOM cTaBsy.

AKO je HeusmmpeHa cyma u3paxeHa Yy BanyTM Koja Huje BanyTa TpaHuwe,
npumewmBahe ce cnegeha rogmwwa ctona, Haume PeneBaHTHa MefhybaHkapcka
cTtona kojy baHka reHepanHo KoOpuCTW 3a TpaHcakuuje y Toj Banytu nnyc 2% (ase
CTOTUHe BGa3HMX NoeHa), n3padvyHaTo y cknagy ca TPXKMLLHOM NpaKkCcoM 3a TakBy CTOMy.
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UnaH 4.
OTtnnata

4.01 HopmanHa otnnarta

3ajmonpumal, he otnnatMtM cBaky TpaHwy y paTama Ha [Jatyme nnahawa
npeunsnpaHe y penesaHTHoM O6GaBelwTewy O ucChnaTK, a y cknagy ca ycnosuma
nnaHa oTnnarte AOCTaBrbEHOM CXOAHO ynaHy 2.04.

Ceaku nnaH otnnarte uspaguhe ce Ha ocHoBy cnegeher:
(i)  TpaHwa he ce oTnnahueatu:

a) y cnyyajy TpaHwe ca (PMKCHOM KamMaTHOM CTOMOM Ha MOMyrogulHem
HMBoy 6uno (1) y jegHakum paTama rnasHuue, 6uno (2), y cnydajy ga vy
penesaHTHoM 3axTeBy 3a wucnnaty 3ajMonpumal, Huje 3aTpaxuo
npouenypy Pesunsunje/KoHBep3nje kamaTte, Ha 6a3n KOHCTAHTHOr aHyuTeTa,
Tako Aa yKynHa rnaeBHMUA M KamaTta Koje gocneBajy Nno OCHOBY TpaHue
Oyay wTo je moryhe BuLLE jeaHaKe Ha CBaku AaTtym oTnnaTe,

6) vy cnyyaly TpaHwe ca BapujabunHOM KamMaTHOM CTOMOM, Ha
NoNyroguwHbEeM HUBOY Y jefHaKnuM paTama rnaBHULE;

(i) (@) npeu gaTym nammpuBarwa obaBesa No ocHoBY cBake TpaHwe 6uhe datym
nnahawa Koju naga HajkacHuje npsor [latyma nnahamna Koju crieau ogmax
HaKoH neTe rogvwmwuue 3akasaHor gatyma ucnnate TpaHwe,

(6) nocneawun pgatym nammpmBata obaBesa No OCHOBY cBake TpaHwe 6uhe
Jdatym nnahawa Koju naga HajpaHuje yeTupu (4) rogvHe M HajkacHuje
aBageceT (20) roanHa o 3akasaHor gatyma ucnnare.

Mopen Tora, 3ajmonpumaln, Moxe Yy peneBaHTHOM 3axTeBy 3a wucnnaty ga ce
onpegenu 3a otnnaTty TpaHLwe y jeaHoj patn Ha ogpeheH OaTym nnahawa, Koju naga
HajpaHuje Tpu (3) roguHe 1 HajkacHuje aBaHaecT (12) roanHa of 3akasaHor gaTyma
ucnnare.

Mocneghn unu jeauHn gatym nammpera obasese no ocHoBy TpaHLue npeunsnpaH Ha
OCHOBY 4naHa 4.01 y garbem TekcTy Hasusahe ce [latym oTnnate TpaHLle.

4.02 [JobpoBosbHa NpeBpemMeHa oTnnara
4.02(1) Onumja npeBpemeHe oTnnaTte

Y cknagy ca un. 4.02(2) n 4.03(3), 3ajmonpumal, Mmoxe a paHuje oTnnatu ueny unm
6uno koju geo 6uno koje TpaHwe, 3ajeqHO ca NPUNUCAHOM KamaTOM Ha Taj U3HOC,
nocne nucaHor obaBellTerwa [oCTaBrbeHOr jedaH (1) meceu yHanpen (y garbem
TekcTy: ObaBellTere O NPEBPEMEHO] OTMNaTn) y KOM ce npeumsmpa MU3Hoc koju he
6uTtn npeepemMeHo oTnnaheH (y AarbeM TekcTy: MI3HoC npeBpemMeHe oTnnaTe) u gaTym
Koju 3ajmonpumal, npeanaxe 3a usBplUeHe npeBpemMeHe otnnate (y Aarbem TEeKCTy:
[datym npeBpemeHe otnnaTte), koju he 6utn atym nnahawa 3a Ty TpaHLuy.

ObaBeluTene 0 NpeBpeMeHoj oTnnaTu je obasesyjyhe n Heonosmeo.
4.02(2) OG6ewTehere 3a npeBpemMeHy oTnnaty
4.02(2)(1) TPAHLLA CA ®UKCHOM KAMATHOM CTOMOM

3ajmonpuman moxe 6e3 nnahawa obewTteherwa ga npeBpemMeHo oTnnaTtn TpaHwy ca
drkcHOM KamaTHOM cTonom Ha [latym peBusuje/koHBep3uje kamaTe, YKONIMKO MOCTOjU.
3a npeBpemMeHy oTnnaTy Koja ce wu3BpWW Ha cBaku Apyrn [Hdatym nnahawa,
3ajmonpumad he Ha [datym nnahawa nnatmtn baHum obewTeherwe y U3HOCY Koju je
jeaHak cagawm0oj BpeaHoctn (og datyma nnahawa) octaTka, YKOMKO NOCTOju:
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(i) Kamarte Koja 6u ce npunucana Ha VI3Hoc npeBpemeHe oTnnaTte TOKOM nepuoaa
noyeB oa [aTtyma npeBpemeHe oTtnnaTte o [atyma pesusuje/koHBep3uje,
yKONuko noctoju, unu go fJatyma otnnate TpaHwe, Aa Taj U3HOC HUje paHuje
otnnahes;

(i) KamaTte koja 6u ce npunucana TOKOM Tor nepuwopa, ako 6u ce padyHana no
EWB-oBoj Ctonn 3a npebaumBamwe (kako je AeuHMCaHO y AarbeM TEKCTY),
ymarweHa 3a 0.15% (neTHaect 6a3HMx noeHa).

NomeHyTa capjalwra BpeaHocT buhe n3padvyHaTa no AUCKOHTHOj cTonu jeaHakoj EVB-
oBoj Ctonu 3a npebauunBare, Koja BaXkn Ha cBaku penesaHTHM Jatym nnahatwsa.

Y oBom yrosopy, EVIb-oBa cTona 3a npebauuBarwe o3HavyaBa OUKCHY kKamaTHy cTony
Koja je Ha cHa3u jegaH (1) meceu npe [atyma npeBpemMeHe oTnnaTe, UMx YKONIMKO OHa
He nocTtoju, PUKCHY kamaTHy CTOMNY Koja je Ha cHa3n Ha faH kaga baHka obGpadyHaBa
n3Hoc obewTeherwa, U Koja MMa ucTe ycnose nnahawa kamate M UCTU npodun
otnnate Ha [aTtym peBu3uvje/koHBEpP3Mje kamaTte, YKOMMKO nocToju, unu  [atym
otnnate TpaHwe, kao N3HOC npeBpemMeHe oTnnare.

4.02(2)(11) TPAHLLA CA BAPUJABUITHOM KAMATHOM CTOIMOM

4.02(3)

3ajMonpvmMaL, Moxe MpeBpeMeHO OTMnaTUTU TpaHwy ca BapujabunHOM KamaTHOM
ctonom 6e3 obelwwiTeherwa Ha cBaku penesaHTaH Jatym nnahawa.

MexaHuamm n peBpemMeHe oTnnaTte

BaHka he obasectutn 3ajmonpumua, HajkacHuje neTHaecT (15) gaHa npe [Hdatyma
npeeBpemMeHe oTnnarte, o MI3HoCy npeBpeMeHe oTnnarte n npunucaHe kamate gocnene
aotag, n y cnyyajy npeBpemMeHe oTnnaTte TpaHwe ca (PMKCHOM KaMaTHOM CTOMOM, O
obewTehewy Koje ce nnaha Ha ocHoBy 4naHa 4.02(2) nnu, ako cny4yaj Hanaxe, Aa ce
obewTehewe He nnaha.

3ajmonpuman, he obGasectntn baHky, y okBupy Poka 3a npuxeBaTawe (kako je
AedurHncaH y HacTaBKy OBOI TEKCTA), UNU:

(i) Aa notephyje ObaBewTewe O NpeBpeEMEHOj OTnnaTu Nog ycrnoBuMa Koje je
npeumsnpana baHka;

(i) Aa noenayn ObaseLUTere 0 NPEBPEMEHO] OTNNATW.

Ako 3ajmonpumar, notepau onuujy noa (i), u3spwmhe npespemeHy otnnaTty. Ako
3ajmonpumal, nosyye ObaBeluTere O NpeBpeMeHoj OThnaT! UNK ra He NOTBPAU Y
npeasnheHoM poOKy, OH He MOXe [Aa wu3BplmM npesBpemeHy otnnaty. Ocum y
nNpeTxo4HO HaBedeHoM cnydajy, Ob6aBelwTewe O npeBpemMeHoj oTnnatu 6uhe
obaBesyjyhe n Heonoaueo.

3ajmonpumad he y3 npeBpemMeHy oTnnaTy U3BpLIMTK 1 nnahake npunucaHe kamare u
obewTehera, ako NOCTOju1, KOju JOCMEBajy Ha MI3HOC npeBpemMeHe oTnnaTe.

Y cmucny unaHa 4.02, Pok 3a npuxsaTare obaBeluTera je:

(i) 16 catm no JlykcemByplKOM BpeMeHy Ha [JdaH [ocCTaBrbaka, ako je
obaBellTeHE AOCTaBIbEHO A0 14 catn Ha PagHu oaH;

(i) 11 catn cnepeher aaHa koju je JNlykcemBypLUKM pagHU AaH, ako je obaBewTene
AOCTaBfbeHO HakoH 14 catu no JlykcembypLukom BpemMeHy Ha 6uno Koju Takas
OaH unu je 4OCTaBIbLEHO Ha AaH Koju Huje PagHu oaH.
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MpuHyaHa npeBpemeHa oTnnara

OCHOB 3a nNpeBpeMeHy oTnnarty

4.03(1)(1) CMAHSEHSE TPOLLKOBA MNMPOJEKTA

Y cnyvajy ga ykynHu TpowkoBu [lpojekta Oyay cmameHM ca BpedHOCTU Koja je
HaBegeHa y ctaBy (2) [Npeambyne Tako Aa ykynaH usHoc KpeauTta, n CBMX OoCTanmx
KpeauTa Koje je baHka opobpuna 3ajmonpumuy y Be3u ca uctum Npojektom, npenasn
50% TakBMX YyKynHux TpowkoBa, baHka MoOXe MpPoONOpUMOHANHO MOMEHYTOM
CMakbeny, goctaBrbajyhu obasewTewe 3ajmonpumuy, aa otkaxe Kpegut mnu pga
3axTeBa npeBpemeHy oTnnaty 3ajma.

4.03(1)(1) PARI PASSU HA OTMNATY APYIOI AYTOPOYHOI 3AJMA

4.03(2)

4.03(3)

5.01

Ako 3ajmonpumay, oB6pOBOSbEHO NpeBpeMeHOo OTMnaTu AefMMUYHO UMK Y LenocTu
6uno koju gpyru 3ajam, unu Guno koje Apyro OUHAHCU|CKO 3adyXere UMW KpeaurT,
KOju je NpBOBUTHO 3aKkibyysMo Ha POK OyXM OA NeT roauHa (y OarbeMm TekCTy:
[yropoyHu 3ajam), a TO y4MHU CpeacTBMMa Koja He MOoTU4Yy O HOBOT 3ajMa Koju uma
pok 6apem jegHak npeocTanom poKy npeeBpemeHo oTnnaheHor 3ajma, baHka moxe,
nytem obGaBewTewa 3ajmonpumuy, ga oTkaxe Kpeaut opgHocHo, fa 3axTesa
npeBpeMeHy oTnnaTy 3ajMa y OHOj NPOMnopuUmMju ¥ KOjoj NnpeBpeMeHo oTnnaheHn n3Hoc
[lyropo4Hor 3ajma y4ecTByje Yy YKYNHOM HewucnnaheHom Mu3Hocy CBUX [yropoyHux
3ajmoBa.

BaHka he nocnaTtn cBoje obaBewTerwe 3ajmonpumuy y poky oa Tpuaecet (30) gaHa
oA npujema obaseluTera 13 ynaHa 8.02 (6).

MexaHuamm n peBpemMeHe oTnrnaTte

Csaku n3Hoc koju baHka 3aTpaxu Ha ocHoBy unaHa 4.03 (1), 3ajegHo ca (a) cBakom
npucnenom kamaTtom u (6) cBakum gpyrum M3HOCOM KOju Y TOM TpeHyTKy Oyae nnatus
Mo OCHOBY OBOI YroBOpa W y Be3u ca M3HOCOM KOju ce npeBpeMeHO oTnnatn buhe
nnaheH Ha gaTym Koju HaBege baHka, a Taj gatym Hehe GuTtn paHunje oa Tpuaecet
(30) pana og patyma Ha obaBeluTery O 3aXTeBY Koju focTaBu baHka.

I'IpumeHa AeNrTIMMn4yHe npeBpemMeHe oTniarte

Ako 3ajmonpumal, AenMMUYHO MnpeBpemMeHo oTnnati TpaHwy, M3Hoc npeBpemeHe
oTnnaTe npumexuhe ce pro rata vnu, kao onuuja, o6pHyTUM peaocnenom Aocnesama
3a CBaKy HEU3MUPEHY parTy.

Axko baHka 3axTeBa AenvMuWyHy npeBpeMeHy oTnnaty 3ajma, 3ajMonpumad,
noctynajyhu y cknagy ca HeHUM 3axTeBOM, Moxe, nyteMm obasewTewa baHum,
AOCTaBIbeHOr y poky of cepam (7) PagHux gaHa no npujemy 3axteBa bawke,
opabpatu TpaHwe koje Tpeba NnpeBpeMeHOo OTMNNaTUTN U UCKOPUCTUTK CBOjY Onumjy 3a
NpUMeHy NpeBpeMeHo oTnraheHnx n3Hoca.

UnaH 4. Hehe nmaTtu gejctBo Ha ywTp6 ynana 10.

YnaH 5.
Mnahaka

OedwmHnumnja flatyma nnahawa

Y oBom yrosopy [latym nnahawa o3HavaBa:

(i) 3a TpaHwy ca (PMKCHOM KamMaTHOM CTOMOM MONyroAullkbe AaTyMe Yy CBakoj
roguHu npeumnsmpare y O6aBeLTery 0 ucnnatu,
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(i)  3a TpaHwy ca BapujabunHOM kamaTHOM CTOMOM NONyrogullike AaTyme Yy CBaKoj
roavHu npeumsunpare y ObaeLuTterwy 0 ucnnatu;

po OaTtyma otnnate TpaHwe vnu [Jatyma peBu3unje/koHBEp3Mje KamaTe, ako NocToju,
ocuUM ako, y cnyyajy ga 6uno koju TakaB AaTyM Huje PeneBaHTHM pagHW [aH, OH
O3HavaBa:

(ii) 3a TpaHwy ca ¢mkcHOM KamaTHOM cTonom criegehu PeneBaHTHM pagHu AaH,
6e3 Kopekumje kamaTte gocnene Ha ocHoBy ynaHa 3.01,

(iv) 3a TpaHwy ca BapujabunHoM kKamaTHOM CTOMNOM, criegehu gaH, ako ux uma,
Tekyher kaneHgapckor meceua Koju je PeneBaHTHW pagHu faH UMK, ako ux
Hema, Hajonmkn npeTxogHM pn[aH Koju je PeneBaHTHM pagHM f[aH, ca
oarosapajyhoM KopekumjoM kamaTe gocnerne cxogHo vnaHy 3.01;

PeneBaHTHM pagHun AaH O3Ha4aBa:

(i) 3a eBpo, gaH Ha koju TpaHceBponcku AyTomaTtckm y PeanHoM BpeMeHy
EkcnpecHn TpaHcpep bBpyto O6padyHa (TARGET) nnatHum cuctem
dyHKUMOHMWLLE

(i) 3a cBaky Apyry BanyTy, AaH kafja cy 6aHke OTBOpeHe 3a pedoBHe MOCIoBE Y
rmaBHOM fomaheM pMHAHCUJCKOM LIEHTPY NpeaMeTHe BanyTe

KoHBeHumja o 6pojary AaHa

CBM M3HOCK KOju 3ajmonpumLy Aocnesajy No OCHOBY KamaTe, obelutehera nnu Takem
npema OBOM YroBOpY, M KOju Ce padyHajy y OOHOCY Ha Oeo roguHe, pavyHahe ce Ha
OCHOBY crnefehe KOHBeHUuje:

(i) 3a TpaHwy ca mkcHOM KamaTHOM cTonom roguHa oa 360 aaHa n meceu og 30
JaHa, u

(i)  3a TpaHwy ca BapujabunHom kamaTHOM cTonom roguHa og 360 gaHa (anu 365
AaHa KOHCTaHTHO 3a BpuTaHcKy yHTY) 1 6poj AaHa Koju cy NpoTeknu.

Bpeme n mecto nnahawa

CBaku U3HOC Koju HMje kamaTta, obeluTehere 1 rmaBHULA NNaTvB je y POKy of ceaam
(7) bana og kaga 3ajmonpumal, npumu 3axTeB baHke.

Csaku n3Hoc koju nnaha 3ajmonpumal, no oBom yrosopy nnahahe ce Ha padyH Koju
BaHka HasHaun 3ajmonpumuy. BaHka he HasHauuMTu padvyH Hajmawe netHaecT (15)
AaHa npe gatyma gocneha npee oTnnarte of cTpaHe 3ajmonpumua, n obasectuhe o
6uno KakBoj NPOMEeHW padyHa HajMawe neTHaecT (15) gaHa npe pgaTyma npee
oTnnarte Ha Kojy ce npomeHa ogHocu. OBaj nepuog obaBeluTaBawa He OQHOCU Ce Ha
cnyyajese nnahawa 13 4ynaHa 10.

M3Hoc koju pocnesa 3ajMonpumuy Ha HannaTty cmaTpahe ce nnaheHum kaga ra baHka
NPUMMU.

YnaH 6.
Mpey3eTe o6aBe3e 3ajmonpumua

Kopuwhere 3ajma n gpyrux pacnonoxmeux cpeacraBa

(i) 3ajmonpumau he kopucTMTM cpeacTBa 3ajma MCKIbYYMBO 3a (PUHAHCUpaH-E
MpojekTa;

(i)  3ajmonpuman he ocurypatv ga ce n octana cpenctBa HaBegeHa y crtaBy (2)
Mpeambyne crtaBe Ha pacnonarawe 3a notpebe [lpojekta n fa ce Takea
cpefcrtea Tpolle, y Heonxo4Hoj Mepu, 3a omHaHcupamne lNpojekTa.
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UmnnemeHTauuja n 3aspluetak lNpojekra
3ajmonpumay he:

(i) crnpoBecTn lNpojekaTt y cknagy ca lNpunorom 1.1, n 3aBpwnTK ra O KOHAYHOT
patyma npeuusupaHor y [lpunory, koju ce C BpemMeHa Ha BpeMe MOXe
n3meHnTU y3 ogobpere baHke;

(i) [OCTaBUTUM u3BelwTaje O HanpeTky [lpojekTa kKao LWTO je npeumsupaHo y
Mpunory 1.2;

(iii) BbaHuM pocTtaBmbaTM pefoBHe  M3BeEWTaje O pasBojHOj  cTpaTteruju
MuHucTapcTBa 3a HauvoHanHu MHBECTULMOHM NaH.

YBehaHu TpowkoBu lNpojekta

Ykonuko ykynHu Tpolukosu NpojekTa npehy npoueweHy BpegHOCT HaBedeHy Yy cTaBy
(2) NMpeambyne, 3ajmonpumal, he 06e3beanTn cpeacTea 3a uHaHcUparwe yBehaHmx
TpowkoBa 6e3 nomohu BaHke, kako 6y ce omoryhuo 3aBpweTak [1pojekTa y cknagy ca
TexHU4kuM onmcom.

3ajmonpumaun he 6e3 ognarawa obaBecTutTn BaHky 0 nnaHoBuMa 3a oMHaAHCUMpaHE
yBehaHux TpoLLKOBa.

Mpoueaypa HabaBke

Cse gok je 3ajam HeoTnnaheH, 3ajmonpumal, rapaHTyje n obasesyje ce npema baHuu
Aa cBu pagosu, poba n ycnyre 3a [pojekat jecy, ogHOCHO Aa he GuTK Hapy4eHu,
KynrbeHun 1 ocurypaHu 6uno (a) y oHOj Mepu y Kojoj ce TO ogHOCU Ha 3ajMonpumua
nnu Ha lNMpojekaT, y3 nowTtoBake 3akoHa EY n penesaHTHux Oupektusa EY, nnn (6) y
CBakOM [pyroMm cryyajy, nyTeM OTBOpeHor mefyHapogHor TeHgepa wnu gpyre
npuxeaTtrbuBe npoueaype 3a HabaBky koja je, Ha 3agoBorbLCTBO baHke, y cknaay ca
HEeHOM MONMUTUKOM HaBedeHoM y Boamyy 3a HabaBke Koju je Ha CHasu Ha gaTym
3aKkrbyuyvBara OBOr yroBopa.

KoHTMHYMpaHe npey3eTte obaBe3e y Be3u ca lpojekTom
Hokne rog je 3ajam HeoTnnaheH, 3ajMonpumad he:

(i) OpopxaBawe: oApxaBaTu, MOnpaBrbaTtv, PeMOHTOBaTM W OOBHaBrbaTM CBe
pagoBe U MMOBUHY KOjU YnHe Aeo [lpojekTa y umrby ogpxasaka y Jobpom
pagHoM cTawy, u obesbeanhe ageksaTHa cpeacTBa 3a MOMEHYTY HAMEHY;

(i) MpojekTHa cpeacTtBa: ocuM ako baHka npeTxogHO He da CBOj MpUCTaHak y
nucaHoj oopmMu, 3agpxxaTu nNpaBoO CBOjUHE W NOced Haj CBUM CpeacTBvMMa,
NN KBUXOBOT 3Ha4ajHor gerna, Koja YnHe lNpojekaT unu, Kaga je To npuknagHo,
3amMeHnTM 1 OBHOBUTM TakBa CpeAcTBa W ogpxasaTu [lpojekaT y cTarHoj
dyHKUMjM Yy cknagy ca HeroBoM NPBOOUTHOM HaMeHOM; nog YCcrnoBoM Aa
BaHka moxe ga yckpaTu CBOj nNpucTaHak camo Tamo rge 6w npepnnoxeHe
aKTMBHOCTU uLne Ha wWTeTy nHTepeca baHke kao 3ajvopgaBua 3ajmonpumMuy
unn 6m yunHuno lMpojekaT HekBanugukoBaHMM 3a (pMHaHCMpakwe Of CTpaHe
Banke npema CtaTyTy unm unany 267. Pumckor cnopasyma;

(iii) Ocurypame: ocurypaTu ceBe pagoBe M UMOBMHY Koju YmHe Aeo [Mpojekta Ha
3ap0BorbCTBO BbaHke y cknafdy ca yobuvajeHOM npakcoM Koja ce npumerbyje
KOA4 CNWYHMX pafoBa of jaBHor nHTepeca y Penybnuum Cpbuju;

(iv) MpaBa n [o3BoNe: ogpXXaBaTu Ha CHa3u CBa Npaea nposiasa u ynotpebe n cee
[03BoJ1e HeonxoaHe 3a UsBpLleke U pyHKLUMoHMCcake NpojekTa;

(v) YKnBoTHa cpeauHa:
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cnpoeoauTu [pojekaT n ynpaerbaTu HUMe Yy cknagy ca 3akoHuma o
)XMBOTHO] cpeauHu:

3aKkoHM O XMBOTHOj CpeAVHN O3HavaBajy 3akoHe EBponcke yHuje, kao n
cBe Baxehe mMehyHapogHe crnopasyme, 4Yvju je rMmaBHU UMb OYyBakse,
3awTuTta n yHanpehewe YXMBOTHE cpednHe, ¥y OHOj Mepu Y KOjoj 3aKOHU
Penybnuke Cpbuje Hanaxy npumeHy TakBux cnopasyma unum kako baHka
npeunsnpa rnpe gatyma 3akrby4ynmBaH-a OBOI yroBopa, u

YKnBoTHa cpeguHa he o3HavaBaTu cnegehe, y OHOj Mepu y KOjoj yTude
Ha 0obpobuT rbyacke nonynaumje:

(a) donopy n ayHy;
(6) 3emrbuLITE, BOOY, Ba3ayX, KNUMY U nejcax;
(1) KynTypHO Hacnehe n narpaheHy OKONuHy,

mMehyTum, noa nowToBaweM 3akoHa 3ajMonpumua cmaTtpahe ce
nowToBake 3akoHa EY, ocum ykonuko un cee gok Komucuja He npenysme
npaBHe MOCTyrnke Yy UMby YyTBphMBamka 4YnMkbeHuUe [a HauMOHamHu
3aKOHM He 3amemwyjy 3akoHe EY Ha wucnpaBaH HauvH wnu gok Cyg
npasge EBporncke 3ajegHuue He oany4dn no 0BOM NuUTamwy;

npnbaBuTn ©n ogpxasBatm cBa opobpewa K oBnawhewa opraHa
HaONEeXHUX 3a XXMBOTHY CPEAMNHY KOjU CY HEOMXOAHM y CKnaay ca Taykom

(a);

ocurypaTn ga lNpojekat Hema GuTaH yTuuaj Ha GMNo Koju NnokanuTeT of
3Ha4aja 3a o4vyBaH-€ NpUpPoaeE;

ocurypaTtu aa ce matepujanu Unu cyncTtaHue Koju Mory ga umajy wretaH
yTULAj Ha XUBOTHY CpeauHy He KOpUCTe OOQHOCHO He u3balyjy y TOKy
nsrpagme, PyHKUMOHNCaHa 1 ogpxaeana [pojekTa; n

NM3BOOUTM CBe pafoBe oApXaBara U caHupaha Ha [1pojekTy koje mory
Aa 3axTeBajy opraHy HaaneXHn 3a XNBOTHY CPEeANHY;

(vi) OnwTe npaBo: cnpoBoauTu [lpojekaT M ynpaerbaTu HUMe Yy Ccknagy ca
Baxehum npuHuunuma 3akoHa EY y oHum obnactuma npaBa Koje Hucy
obyxsaheHe ynaHom 6.05 oBor yroBopa, yKONMMKO 3aKOHWU u npakca Penybnunke
Cpbuje Hanaxy npMMeHy NOMEHYTUX NpUHUMNA.

Ob6aBe3uBaw€e Ha MHTErpuUTeT

3ajmonpumal rapaHTyje Aa OH caMm, HUTKM BMNo Koje nuue nNnpema HeroBoM CasHamwy,
HWje NOYMHMO HujeaHo o cnefehux gena, OAHOCHO Aa OH Hehe NOYUHUTK, HUTK he
Guno Koje nvue y3 HeroBy carnacHOCT UM NPeTXOAHO CasdHake, NOYNHUTM BKno Koje
on cnepgehux gena:

(i) Hyhemwe, OaBame, NpuUMarke UNKU Tpaxerwe BUNO KakBe HENpPoOnNuCcHe NPeaHoOCTU
Koja yTMye Ha nocTynawe umaoua jaBHUX oBnawhewa, pykoBoguoua unu
3anocneHor y ApXXaBHOM OpraHy unuv jasHoMm npegyseny, o4HOCHO pykoBoguoua
NN 3BaHUYHUKA Heke jaBHe MefyHapoaHe opraHusaumje, a y Besu ca 6uno
KOjoM npouenypom Habaske unu cnposofiewem 6uno Kor yroeopa BesaHWM 3a
OHe erniemeHTe [1pojekTa Koju cy npeunsnpann y TexXHUYKOM onucy;

(i)  cBakm NoCTynak Koju HENPOMUCHO YyTUYE UMK YNjU je UWUIb Aa HENPOMMUCHO yTuye
Ha npouec Habaske vnu nmnnemeHTauujy lNpojekta Ha wTeTy 3ajmonpumua,
yKkbyuyjyhu n TajHn gorosop nameny noHyhada.



6.07

7.01

7.02

-65 -

Y cmucny HaBedeHor, casHawa Ouno Kor MWHUCTpa, ApXaBHOr  cekpeTapa,
NOMONHUKA MWMHUCTPA MMM CaBeTHUKa MUHUCTpaA 3ajMonpumua, pykoBoauoua Wnu
3anocneHor y JeguHuum 3a ynpasrbamwe [1pojekTom nnu cnyxbeHvka HaBegeHor y
ynaHy 12.01 cmaTpahe ce casHawem 3ajmonpumua. 3ajMonpumal, npeysuma
obaBe3y aa obaBectu baHKy yKonuMko noctaHe cBecTaH Buno Koje YnkseHuue unu
NMHopMaumje Koja cyrepuile [a je NoYUHEHO HEKO TakBo Aeno.

JeauHuua 3a ynpasrbamwe lNpojektom

3ajmonpumad he ocurypatu ga lNMpomoTtep ogpkasa JYI1y okBupy cBoje
opraHusaumje, ctapajyhu ce oa je agekBaTHO KagpOBCKM OnpeMIbeHa.

YnaH 7.
Pari Passu, o6e36efjerwe u knay3syrne Koje ce HakHagHO yHOce

Pari Passu

Hokne rog 6uno koju geo 3ajma octaHe HeoTnnaheH, 3ajmonpumad he ocurypaTtn ga
ce KpeauT paHrvpa HajMawe pari passu y nornefy npasa Ha nnahakwe ca CBUM
ocTanuM cajawwuMMm u 6yayhmm HeocurypaHum obaBe3ama Mo OCHOBY Ouno Kor
NHcTpymeHTa 3agyxera 3ajmonpumMua.

HapounTto, ako baHka gocTtaBu 3axTeB y ckrnagy ca ycnosuma us vnada 10.01 nnm ako
HacCTynu Unu ce HacTaBu HeWcnykweHe UM NoTeHumjanHo Heucnykwerwe obasesa no
OoCHOBY 6Wno Kkor HeocurypaHor u HecybopauHupaHor WHCTpymeHTa 3agyxera
3ajmonpumua mnmn 6uno koje weroee areHuuvje, 3ajMonpumay Hehe mM3BpwWUTK (MK
opobputn) 6uno koje nnahawe y Be3an ca 6uno Kojum TakBumM WHCTPYMEHTOM
3agyxema (6uno npema pefoBHOM NNaHy MW Ha APYrY HA4MH), @ Aa UCTOBPEMEHO
He nnaTtv, UnNu OABOjM Ha HaMEHCKOM padvyHy pagwn nnahawa Ha cnegehu [datym
nnahawa cpeactea y TakBOM M3HOCY [a pasmepa TOr M3HOCa Yy OJHOCY Ha
HeoTnnaheH Ayr no ocHOBY OBOr kpeguta Oyae ucta kao pasmepa nnahawa no
OCHOBY NOMeHyTOr IHCTpyMeHTa 3agyxeHa y OO4HOCY Ha yKynaH HeoTnnaheHu ayr no
OCHOBY TOI UHCTPYMEHTA.

3a nomeHyTy HameHy, cBako nnahawe no ocHoBy MHCTpymeHTa 3agyxewa Koje ce
N3BpLUN M3 CpecTaBa CTEYEHMX NyTEM APYror MHCTPYMeEHTa u3gartor y Hajsehoj mepu
nuuMma Koja nmajy noTpaxueawa npema npBobutHoM VHCTpyMeHTy 3agyxewa, buhe
3aHeMapeHo.

Y cmucny oBor yroBopa, MIHCTpyMEHT 3agykmBata 3Hauu (i) UHCTPYMEHT, yKIbyuyjyhu
N CBaKy MpU3HaHWULY UK U3BOA Ca padyHa Koju gokasyje unu npencraerba obaeesy
Aa ce oTnnaTtu 3ajam, AENO3WUT, aBaHC WNWU CrvvaH BMA KpeauTa (YKbydyjyhu 6e3
orpaHuMyera U CBako JaBahe KpeauTa Nno OCHOBY criopasyma O pehrHaHCcupamy 1nm
penporpamy), (ii) obaBe3a Ha OCHOBY 06Be3HULE, OYXHUYKE XapTuje o4 BPeAHOCTU
UNN CNMYHOT NMMCAHOr AoKa3a O 3afyxemwy, U (iii) rapaHumja obaBese koja npoucTuye
n3 NHCTpyMeHTa 3agyxena, Noj yCroBOM [a je Yy CBakOM of criyvajeBa obaBesa
perynucaHa 3akoHCKMM CUCTEMOM KOjW HUje 3aKOoH 3ajmMonpumua.

O6e3behewe

Ykonuko 3ajmonpumad aa Tpehoj ctpaHm 6uno koju Bng obesbehera 3a peanusaumjy
6uno kor WHcTpymeHTa 3agyXewa, OAHOCHO Aa NPedHOCT WU MpUopUTET,
3ajmonpuman he, ykonuko 1o BaHka 3aTpaxn, o6e3beautn baHuM ekBMBaANEHTHO
obesbeherwe 3a wucnywewe CBOjUx obaBe3a U3 OBOr yroBopa WnM joj gatwm
€KBUBAIEHTHY NPeAHOCT MY NPUoOpUTET.
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Knay3yne koje ce HakHagHO yHoce

Ykonuko, y 6uno Kom TpeHyTKy TOKOM nepuoaa Aok je 6uno koju aeo 3ajma unum Hekor
ApYyror n3Hoca jow yBek Heu3MupeH, 3ajMornpumal, 3akibyyum ca 6uno Kojum Apyrum
CPeAH0POYHUM UITK AYropoOYHUM (PUHAHCU]CKMM NoBeproLeM (OUHAHCKU|CKX CcriopasyMm
KOju cagpxu knaysyny 3a criyyaj onagaka KpeguTHOr pejTuHra 3ajMonpumua unu
apyry ogpenby y Be3n ca HeroBoM UHAHCWUCKOM CUTyauMjOM Koja je CTpOoXuja of
6uno koje eksuBaneHTHe ogpenbe u3 osor yrosopa, 3ajMonpumay he o Tome
obaBectutn baHky n Ha 3axteB baHke he 3akrbyuuTn cnopasym kojum he ce
N3BPLUMTN U3MEHa U OOoMyHa OBOr yroBopa Kako Ou ce y wera yHena ekBuMBaneHTHa
ogpenba y npunor baHuw.

YnaH 8.
UHcpopmaumje n nocete

UHcpopmaumje o Mpojekty
3ajmonpumad he Bpwutu cnegehe, n noctapahe ce u ga NpomoTep:
(i)  moctaeu baHuu:

(@) wHdopmaunjy opgrosapajyhy no cagpxajy u gopmu, M y pokoBuma
HaBegeHuM y lpunory 1.2 nnu noBpemMeHo, Mo AOroBOpy YrOBOPHUX
cTpaHa,

(6) cBe popmaTtHe wuHopmauvje WM Apyra  [OKYMeHTa Yy Besu ca
hmHaHcMpawem, HabaBKOM, MMMNIEMeEHTaUMjOM, (OYHKUMOHUCAHEM WM
yTuLajeM Ha XMBOTHY cpeauHy [Mpojekta unu y Be3u ca [lpojekTtom, Koje
6y baHka morna pa3yMHo fa 3axTeBa,

noz yCnoBOM [a YBEK Kaja ce TakBa MHdopmauuja unu 4OKyMEHT He OOCTaBu
BaHum Ha Bpeme, a 3ajMonpuMal, He UcrpaBu NpPeBUa Yy pasyMHOM POKY Koju
BaHka yTBpau nucaHum nytem, BaHka Moxe wMcnpaBuTW HacTanu nponyct, y
Mepu KOomuKo je To Moryhe, Tako WwTo he aHraxxoBaTu COMNCTBEHE 3arnocrneHe Unm
KOHCynTaHTa unu 6uno kojy Tpehy cTtpaHy, a o Tpoluky 3ajMonpumMua, npu Yemy
he 3ajmonpumal nomeHyTUM nuumuma obe3beauT cBy nNoMoh HeonxoAHy 3a
Hanpez HaBedeHy HaMeHy;

(i)  ykonuko ce 3axTeBa, 6e3 ognaraka JOCTaBUMTU Mnu npubaBuTu 3a BaHky cBa
AOKYMeHTa 1 nHpopmaumje koje cy HeonxoaHe baHum kako 6 morna ga npatu
PU3nYKN 1 bUHaHCKjckn Hanpedak MNpojekTa;

(iii) 6e3 opnaraka poctaBuTn baHuM Ha opobperwe GUNO KakBy MaTepwujanHy
npomeHy [pojekTa, npeuusHuje, nNpoMeHy LUeHe, HaupTa, nnaHoBa,
BpeMEeHCKOr pacnopefa U UHaHCUJCKOr nfiaHa Koju ce Merajy y OfHOCYy Ha
nsjase gate baHun npe noTnucuMBara OBOr yroBopa WUMW uUchnaTte no OCHOBY
ncTor;

(iv) (1) yyBaTm Ha jegHOM MecTy, 3a noTpebe wmHcnekuuje y nepuogy of wect (6)
roavMHa of 3akrbyumBara CBAKOr YroBopa Koju ce (huHaHcupa U3 cpefcrasa
3ajma, opurMHanHu npumepak yroBopa v HeroBy BepOOOCTOjHY KOMNWjy, Kao U
CBe MaTtepujanHe JOKYMEHTe KOju ce Tu4y npoueca Habaske M 3akibydvBama
yrosopa, u (2) omoryhmutn BaHum ga wucnuta eBuaeHumje U AOKYMeHTa U3
ynaHa 8.01(iv)(1) osor yroBopa, Kao M CBa YroBopHa [AOKYMeHTa Koja je
yroBapau AyxaH Aa 4yyBa y cknagy ca OBUM YroBOPOM;

(v) poctaButn baHuu cnepgeha gokymeHTa, 3agoBorbaBajyha 3a baHky:

(@) y poky oa 90 paHa HakoH ucnnate 6uno koje TpaHwe No OCHOBY OBOrT
yroBopa, [AOKYMEHTOBaHM [OKa3 KojuMm npukasyje na je W3BpLmno
KBanudgukoBaHe pacxoge y MUHUMANHOM Wu3Hocy of YykynHo 80%
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npeameTHe TpaHuwe, ogHocHO 100% m3HOCa CBMX NPETX04HO ucnnaheHnx
TpaHwmn,

(6) noBpemeHO, cBakum OoOaTHW OOKYMEHT UM MHOpMaLUMj)y Koja ce Tude
dunHaHcupara, nssohera n dyHkumoHncawa lNpojekta, kako baHka byae
pa3yMHO 3axTeBana,

(vi) 6es3 opgnarakwa obaBecTuTh BaHky o:

(@) 6UNo KakBOM MOKPEHYTOM MOCTYMKY WIIM NPOTECTY OAHOCHO npumenotu
Kojy Aa 6uno koja Tpeha ctpaHa, 6uno kojoj xxanbwu kojy 3ajmonpumady
npyMy unu 6uNo KakBOM MaTepwujaniHOM CMopy KOju ce NMOKpPeHe NpoTuB
Hera, a y Be3u ca nutawhma XMBOTHE CpeauHe UNn Apyrum nutakwmma
Koja ce Tudy lNpojekTa; n

(6) CBaKoj YmkseHnun unu gorahajy nosHatom 3ajMonpumuy, KOju MOXe
3HayajHO yrpo3MTU WNU yTULATM Ha YyCroBe 3a crnpoBohewe unu
dyHKuMoHucare lNpojekTa.

UHdopmauumje koje ce T4y 3ajmonpumua

3ajmonpumau he 6e3 ognararwa obasectnutn baHky o:

(@) Ouno Kojoj YnkeHnLM Koja ra obGaBesyje Aa NpeBpeMeHo oTnnaTtn 6uno
Koje doMHaHCHjcko ayroeakwe unu prHaHcupame og ctpaHe EY;

(6) 6uno kom gorahajy unu oanyum Koja npencrasrba gorahaje onucaHe y
ynaHy 4.03 nnn moxe da gosefe A0 UCTUX;

(1) AaBawy 6uno kakesor obesbehera Ha TepeT HeroBe akTuBe y KOpUCT

Tpehe cTpaHe, paBawy Ouno kakBe rapaHumje y3 carfacHocT
3ajMonpvMuUa unn HEKOM ApPYrom CIMYHOM Aorahajy onucaHom y umnaHy
7;

(@) CBaKoj HaMepu ca Herose CTpaHe Aa ce oApekHe BnacHuwTBa Hag 6uno
Kojom MmaTepujanHoM KomnoHeHTOM [pojekta (y cknagy ca 4YnaHoOM
6.05(ii); n

(e) 6uno Kojoj YmweHnum unu gorahajy Koju 6u mornu ga cnpeye Ucnywere
6uno koje obaBese 3ajmonpumMua No OBOM yroBopy;

(D) 6uno kom gorafajy HaBegeHom y unaHy 10.01 koju je HacTynuo nnu ce
o4YeKyje, OOHOCHO NpeTu Aa ce Aecu.

MoceTe

Cee pok je 3ajam HeoTtnnaheH, 3ajwonpumad he ce nocrtapatu ga nuuuma Koje je
BaHka ogpeguna, a y3 koje mory 6utu 1 npeacrasHmMum EBponckor cyga pesu3opa
nnu 61Mno Kor Apyror HagnNeXHor opraHa unu NHCTUTyunje EBponcke 3ajegHuue, byne
A03BOSbEHO [a MoceTe MecTa M3BpLUEHa pafoBa Koja cy obyxBaheHa [Mpojektom m
Aa 13BpLUe nposepe Koje Byay xenenu. Y Ty cepxe, 3ajmonpumad he Tum nuuuma u
npeacTaBHMUMMA NPY>XUTU CBY HEONXOAHY nomoh munu 06e3beanTn npyxare ucte.

3ajmonpuman npuxeata ga baHka moxe o6jaBUTM OOKyMeHTa Koja ce ogHoce Ha
3ajmonpumua u lNpojekaT GUNO KOM HaAANEXHOM OpraHy Unn MHCTUTYUMju 3ajegHuue
YKONUKO TO Byae Heonxo4HO 3a UCNyhaBake HEHOr 3agaTka y cknagy ca 3akoHuma
EBponcke 3ajegHuue.
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Uctpare n nudopmucame

3ajmonpumal ce obaseasyije:

() mpa Ha onpaBgaHm 3axTteB baHke cnpoBege uctpary O4HOCHO MpPEKMHE CBe
HaBoOHe pajHe 13 YnaHa 6.06 nnu pagwe 13 Tor YnaHa 3a Koje ce NocymMmha aa
ce BpLue;

(i) pa obaeBectn baHky 0 Mmepama npefy3eTvm ga 6u ce Tpaxuno obewwTeherwe oa
nvua oaroBopHMx 3a 6uno kakae rydbutak Koju npouctekHe u3 6uno koje Takse
pagwe;

(ii) pa omoryhu cBaky nctpary kojy 6u baHka morna ga npegyame y Be3y ca TakBOM
pagHOoMm.

YnaH 9.
Pacxoau n TpoLuKkoBU

Mope3sun, uapuHe u Takce

3ajmonpuma he nnatmtn cee nopese, LUapuHe, Takce U Apyre HameTe BMNo Kakse
npupoge ykrby4yjyhu n nopese Ha TakceHe Mapke 1 permctpaumje, koje NponcTuyy u3s
n3BpLUEeHa UnnM NpoMeHe OBOr yroBopa unu 6uno kor npateher JOKYMeHTa, Kao u
TOKOM M3paje, ycaBpluaBaha, perucrpaumje unm npumeHe 6uno kor o6esbehera 3a
3ajam, ykby4yjyhu, anu ce He orpaHnyaBajyhun Ha AOKyMeHTauumjy Koja ce notnucyje
N ucrnopydyje, UK Ha pagwe Koje ce npeay3vMMajy 3a UnuM Ha OCHOBY ornepauuja u3
un. 6, 7. n 8. osor yrosopa.

3ajmonpumayl he nnatuTu CBY rnaBHUUY, KamaTty, OAWTETY WU Apyre M3HOCe Koju
cnenyjy no oBom yroopy, 6pyTo 6e3 ogbujakba GMNO KakBMX HaLMOHAITHUX WU
nokanHux gaxobuHa; nog ycrnoBoMm Aa, ako je 3ajmonpumal, obaBe3aH No 3akoHy Aa
HanpaBu Hekn TakaB ofbuTak, oH noseha 6pyto otnnaty BaHuu Tako ga nocne
onbuTka, HeTO M3HOC Koju BaHka npumu Byae ekBMBaneHTaH M3HOCY KOju joj cneayije.

OcTtanu TpowKoBHM

3ajmonpumal he cHocMTM cBe pacxode M TPOLWKOBE, YKIbyyyjyhu cBe CTpy4He,
HaHkapcKke UM Meradke TPOLLKOBE HacTarne y Be3u ca npunpemMomM, cnpoBoherem n
npaheweM OBOr yroBopa Mnu cBakor npateher OOKyMeHTa, ykibyyyjyhu nsmeHe u
AOMyHe UCTOr, Kao U y n3pagu, ynpasrbaky 1 peanunsaumjn 6uno kaksor obesbehera
3a 3ajam, ako nNocToje, Kao n cee TpowukoBe baHke cxogHo YnaHy 8.04.

BaHka he o06e3beQuTn NOApLLKY y BuAYy AOKYMeHaTa 3a CBe TakBe HakHade Wmu
TpolukoBe ceaam (7) gaHa npe gocneha HweHor 3axTeBa 3a nnahatse.

YnaH 10.
MpeBpemeHa oTnnara y crnyvajy Heucnywewa obaBesa
MNMpaBo Ha 3axTeBake oTnnarte

3ajmonpuman he otnnatutu 3ajaM uUnM HEKWM HEroB AeOo, 3ajeqHO ca Npucnenom
KamaTtom, no nucaHom 3axTeBy baHke, a y cknagy ca cnegehum ogpenbama.

10.01(1) XuTHKn 3axTeB

BaHka Moxe oamax Aa noaHece TakaB 3axTeB:

(i) ako 3ajmonpumal nponycTn Aa Ha gatym gocneha otnnatu Hekn geo 3ajma,
Aa nnatv KamaTty Ha TO unu Aaa u3eplum 6uno kakeo nnahake Kako je oBae
oapeheHo;
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aKko ce yTBpAM Aa Cy Heke MartepujanHe nHgopmaumje nnm JOKYMEHTUN Koju cy
npegaty baHum og cTtpaHe unu y nme 3ajMonpumua y Be3n ca nperosopvma
3a 0Baj YroBOp MNn y TOKY HEroBor Tpajarta, 6unu norpeLlHn y matepujanHom
cMucny;

ako, ycnep HeusBsplewa obasesa, og 3ajmonpumua 6yae 3axtesaHo unu he
HaKOH UCTeKka CBaKkor Baxkeher yroBopeHor nepuoga noyeka 6GuTu 3axTeBaHo
Aa NpeBpeMeHo oTnnaTtu unuv uamupu npe gocneha Heku Apyru 3ajam mnu
obaBesy Koja npousnnasun ns 6uno koje hmHaHcuKjcke TpaHcakuuje;

ako 3ajmonpumaly, Huje y moryhHOCTM ga oTtnnatu cBoje obaBe3e NMo OCHOBY
3agykuBawa npema wuxoBom pocnehy, ako obyctaBu nnahawa, ako
nocturHe unu, 6e3 npeTxogHor nucaHor obasewTewa baHuM, nokywa aa
NoCTUrHe JOroBOp O penporpaMy obase3a ca CBOjUM NoBepuoLuma y Besu ca
NOMEHYTUM CnyyajeBnma;

ako, ycnepn 3ajMmonpuMMyeBor HenssplLuera 6uno koje obasese No ocHoBy 61O
Kor 3ajma unun 6uno kor gaBawa oA ctpaHe baHke nnun EBponcke yHuje, npaBo
3ajMonpvMuUa ga noBnauyu cpeacTsa Tor 3ajma unv 6uno Kor TakeBor AaBaa
6uhe, y LENNHU UMM OENMMUYHO, OTKa3aHO UMK NPEKNHYTo, unn he nak Takas
3ajaMm UnNM TakBO AaBak-e€ OOCMEeTU Ha Hannaty y ckrnagy ca ycrnoBvMMa nof
Kojuma cy gaTw;

reHeparnHo, YKonuko HacTtynu MaTepwujanHo WTeTHa NpOMeHa koja ce Tuye
3ajmonpumua.

"MaTepujanHo WwTeTHa npomeHa" koja ce Tuye 3ajMonpumua 3Haun, y cMucny
OBOr yroBopa, cBaku gorahaj unv npomMeHy cTawa Y O4HOCY Ha HeroBO CTahe
oA, JaTyma OBOr YroBopa, a koje yTuye Ha 3ajMonpumua Tako Aa, no pasymMHOM
Muwrbewy baHke, MaTepujanHo yrpoxaBa cnocobHocT 3ajmonpumua Aa
n3spwasa cBoje uHaHcujcke W apyre obaBese W3 OBOr yrosopa WM
MaTepujanHo yTude Ha 6uno koje obesbeherwe pato y cknagy ca OBUM
yroBOpOM.

10.01(2) 3axTeB HaKOH ONMOMEHEe O UcnpaBLM

10.02

YKonuko npobnem Huje OTKMNOHEeH Ha 3a40BOSbCTBO baHke y pa3yMHOM BpeMeHCKOM
POKy npeumnsvMpaHoM y ornomeHu kojy je baHka ypyumna 3ajmonpumuy, BaHka Takohe
MOXe [a NoAHece Harnpen HaBedeHu 3axTeB y cnefehum criyvyajesnma:

(vii)

(viii)

ako 3ajmonpumar, He wucnyHu 6Guno kojy MaTtepwujanHy obGaBe3y W3 OBOr
yroBopa, oCMM OHe nomeHyTe y ynaHy 10.01(1);

ako ce 6uno koja YnkeHuLa HaBefeHa y ctasosuma [peambyne matepujanHo
NPOMEHU, a maTepujarnHo ce He BpaTu y NPBOOBUTHO CTawe W ako npomeHa
WwTeTn nHTepecuma baHke kao 3ajMogaBua 3ajMonpuMuy UM HEMOBOSbLHO
yTnye Ha nssohemwe nnun dyHkumoHucame lNpojekra.

Ocrana npaBa No 3aKOHy

UnaH 10.01 Hehe orpaHnynTM BUNO Koje Apyro nNpaBo Koje baHka MMa no 3akoHy Aa
3axTeBa NpeBpeMeHy oTnnaTty 3ajMa.
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OplwiTeTa

10.03(1) TpaHwe ca PMKCHOM KaMaTHOM CTOMOM

Y cnyvajy 3axteBa u3 unaHa 10.01 y Be3u ca 6uno kojom TpaHWoOM ca (PUKCHOM
KamaTHOM cTtonom, 3ajmonpumau, he nnatutv baHun TpaXeHn M3HOC 3aje4Ho ca
npucnenoM kamaToM U U3HOCOM Koju ce Byae obpayyHaBao y cknagy ca YnaHoMm
4.02(2) Ha 6uno Koju M3HOC Koju je pgocneo Ha HannaTty. [lomeHyTn u3Hoc he ce
obpayyHaBaTM o patyma nnahawa npeumsmpaHor y 3axteBy baHke un 6uhe
n3padyHaT Ha OCHOBY NMpeBpeMeHe oTnnaTe koja je obaBrbeHa Ha JaTyM HaBedeH Y
3axTesny.

10.03(2) TpaHLWe ca BapnjabUNHOM KaMaTHOM CTOMNOM

Y cnyuyajy 3axteBa 13 4ynaHa 10.01 y Be3u ca 6uno kojom TpaHwom ca BapujabunHom
kamaTHOM cTtornom, 3ajmonpuman he nnatutm baHum TpaxeHu M3HOC 3ajegHO ca
N3HOCOM jeaHakMM cagawmnoj BpegHoctn of 0.15% (netHaect 6as3HMX noeHa) Ha
roovwkbeM HMBOY Koju he ce obpayvyHaBaTu Ha M3HOC Koju he GuMTU npeBpemeHo
otnnaheH, n TO Ha UCTK Ha4MH Kao WTo 6m ce obpayvyHaBana kamarta Aa je Taj U3HOC
0OCTao HeM3MUpeH y ckrnagy ca NpBOOGUTHMM nnaHoM oTnnarte Te TpaHwe o fatyma
peBu3nje/koHBep3nje kamaTe, yKONMKo NocToju, unu go fatyma otnnate TpaHwe.

TakBa capalwra BpeaHocT 6uhe ogpeheHa y3 npuMmeHy AWCKOHTHe cTorne, Koja ce
npuMemyje Ha cBaku penesaHTHU [atym nnahawa. [uckoHTHa ctona 6uhe EVB-oBa
Ctona 3a npebaunBame

10.03(3) OnuwTe

10.04

10.05

11.01

11.02

N3HocK koje je 3ajmonpumal, ayxaH ga nnaTtu y cknagy ca oBMM YnaHom gocnehe Ha
HannaTty Ha [latym npeBpemeHe oTnnarte koju baHka npeunsmpa y CBOM 3axTeBy.
Heoppuuamwe

HwujenaH cny4yaj HeocTBapmBara UNu oanaraka ocTeapMBaka npaea koje baHka nma
No OCHOBY OBOr YnaHa Hehe ce cMaTpaTh hEeHUM oapuLakeM o UCTUX.

MpaBa 1 NpaBHW NEKOBM Koju Cy NpeaBuhEeHN OBUM YrOBOPOM KyMYMaTUBHU Cy, Te ce
MOry ocTBapuBaTu BULIE NyTa WM UCTOBPEMEHO, U He UCKIbydyjy GUno koje apyro
npaBo MUNu NpaBHe NekoBe koje NpeaBuha 3akoH.

YnoTtpe6a npumrbeHux usHoca

N3HocK koje BaHka npumu HakoH 3axTeBa u3 ynaHa 10.01 6uhe npBo nckopuwhenn
3a nnahawe TpoLUKOBa (ako MX MMa) kamate un obewwTeherwa, a NOTOM 3a CMameHe
HensmmpeHnx pata no obpHyTom pepocneny gocneha. baHka moxe ga ynotpebtu
n3Hoce npuMmrbeHe namehy TpaHwm no cBOM Haxohemwy.

YnaH 11.
Je3unk, 3aKoH U HaaneXXHocCT
Je3uk

CBakv [OOKyMeHT, obaBellTewe WUnM caonwTerwe cadvheHo U3Mely YroBOPHWUX
CcTpaHa 6uhe cacTaBrbeHO Ha eHrfneckoM jesuky unum he 6utu npaheHo NponucHo
OBEPEHNM NPEBOAIOM Ha EHITIECKMU je3UK.

3akoH

Ogaj yroeop ynpasrbahe ce npema 3akoHuma Benwukor Bojsoactea Jlykcembypra.



11.03

11.04

12.01

12.02

-71-

HaanexHocT

Csu cnopoBu Koju NpoUCTEKHY M3 oBor yroBopa npegahe ce Cyay npasae EBponcke
3ajegHuue.

YroBopHe cTpaHe OBUM MyTeM ce oApu4yy GUNo KakBor UMyHUTETa MMM Mpasa Ha
NMpWUroBop y Be3u ca HagnexHowhy Hanpen HaeBegeHor cyaa. Ceaka oarnyka cyaa
faTa y ckrnagy ca OBMM 4raHom Guhe koHayHa u obaBesyjyha 3a cTpaHe 6e3
orpaHuyerba Unu pes3epsu.

[Joka3s o usHocuma gocnesrium Ha Hannarty

Y 6uno koM npaBHOM MOCTYMKY KOjU NPOWUCTEKHEe M3 OBOr yroBopa, notepaa baHke o
Ouno koM M3HOCY KOjU gocrneBa Ha Hannaty baHuM Mo ocHoBy OBOr YyroBopa
cMaTpahe ce HecymwuMBUM (prima facie) nokasom TakBor U3Hoca.

YnaH 12.
3aBplHe ogpenbe

ObaBewTerwa o6ema cTpaHama

ObaBewTewa 1 apyra caonwTerwa Koja y cknagy ca oBum yrosopom byay ynyheHa
Buno Kojoj yroBopHoj cTpaHn buhe cadmkeHa y nucaHoj hopmm 1 nocnaTa Ha agpecy
YroBOpHe CTpaHe HaBedeHy Y [arbeMm TeKCTY, UMM Ha OHYy ajpecy O Kojoj je jeOHa
CTpaHa npeTxodHo obasecTuna Apyry y nucaHoj opmu:

3a baHky 100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

3a 3ajmonpumua MuHucTapcTBo hmnHaHcuKja
Ynpaea 3a Tpe3op

Mon JlykuHa 7-9, 11000 Beorpag

Ocum ykonuko 3ajMonpumau, nucaHum nytem He obasectn baHky Apykumje,
cnepehn 3BaHu4HMK 3ajmonpumua ©Ouhe oproBopaH 3a KOMyHuKauMjy ca
BaHkom, a 3a noTpebe unaHa 6.06 oBor yroBopa: MUHUCTap hbrHaHcuja.

®dopma obaBelwwTaBaka

ObaBelwwTera 1 gpyra caonwTena, 3a Koja Cy y OBOM yroBopy npensuvheHn uKcHu
POKOBM UNN y KojuMa cy ogpeheHn pokosu obasesyjyhu 3a npumaoua, 6uhe ypydeHa
NNYHO, NPenopyyYeHnM NMCMOM, Tenedakcom nnu apyrmm CpeacTenma npeHoca Koju
npyxajy Aokas o npujemy of cTpaHe npumaoua. [aTym npenopyyuBara Wnu,
3aBMCHO O Cryyaja, HaBegeHW pJdaTym npujema npeHoca Ouhe koHayaH 3a
oapehuBame poka.

ObaBewTena Koja nowaree 3ajMonpumal, y cknagy ca 6uno kojom ogpeabom osor
yroBopa ©Ouhe, roe TO baHka 3axTeBa, QJoctaBrbeHu baHum 3ajegHo ca
3agoBorbaBajyhum pokasmma osnawhewa ocobe wunu ocoba osnawhenux pAa
noTnNuLy TakBo obaBelLTere Yy MMe 3ajMonpuMua, Kao 1 ca OBEPEHUM CNEeCUMEHNMA
notnuca Takese ocobe nnu ocoba.
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12.03 Mpeambyna u Mpunosu

I'IpeaM6yr|a n cnegehu |_|pI/IJ'I03I/I YMHEe e0 OBOr yrosopa:

Mpwunor 1.1
Mpwunor 1.2
Mpwunor Il
Mpwunor 1l
Mpwunor IV
Mpunor V

TexHuykn onuc

O6aBese y norneny AocTtaerbakwa MHpopmMaumja
Hedunnumja EYPUBOP-a n JIMBOP-a
dopmynap 3axtesa 3a ucnnary (4naH 1.02(2))
PeBu3nja/koHBep3nja kamaTte

dopmynap lNoTtepae 3ajmonpumua
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Y NOTBPAY FOPE HABEOEHOI, yroBopHe cTpaHe cy carnacHe pga ce CBaka
CTpaHMua OBOr yroBopa napadupa y HUXOBO UME U Aa Ce OH noTnuwe y Yyetupu (4)
OpuUrnHanHa npuMepka Ha eHrfeckoMm je3uKy Kao LWTOo cnegu.

Y beorpagy, 12. npeuembpa 2008. roguHe

MNotmnucaHo 3a n 'y ume MNomnucaHo 3a n y ume
PENYBJIMKE CPBUJE EBPONCKE MHBECTULUWNOHE BAHKE
MUHUCTap dMHaHCHKja nommpeAcefHUK

OwvaHa OparytuHoBuh Dario Scannopieco



(1)

HameHa, Jlokaumja

Mpojekat ce TMye rMHaHCHpara MHBECTULLMOHON NporpamMa Kojum OUPEKTHO ynpaerba MuHmucTapcTeo 3a HaumoHanHm MHBECTUUMOHMN NnaH (y AarbemM
Tekcty: MHUIM). Mporpam ofyxBaTa nnaHoOBe WHBECTMpaka Yy BUWLIE CeKTopa, HajsehuM genom y obnactu caobpahaja, nokanHux/pernoHanHmx
nyTesa, obpasoBama, KynTypHOr M uctopujckor Hacneha, kao n y obnactu peHoBupawa objekaTa ApkaBHe ynpase. [MlomeHyTe MHTepBeHUMje
oasuvjahe ce y onwTuMHama Ha uenoj Teputopuju Cpbuje. MHUI, HagnexHo je 3a cenekuujy, pmHaHcuparwe 1 Hags3op nsBohewa npojekaTta o

HauMnoHanHor 3Haqaja.

Onuc

lMnaHoBn nNogobHu 3a uHaHcupare of cTpaHe baHke Bupajy ce mefy oHMma koju cy Beh y Toky/koje he Tek novetn’, a Koje cy ykrbyyeHe y naH
nHBectnpawa HWI-a 3a nepuog 2007-2010. To cy nokanHe weme Ha uenoj Teputopuju Cpbuje, ycmepeHe Ha yHanpefewe OCHOBHe
NHdpPaCTPyKType, Kao LWTO cy nyTeBun n caobpahajHa mpexa, coumjanHe n 3apaBCcTBeHe ycTaHoBe, 0bpa3oBarbe U KynTypHO/UcTopujcko Hacrnehe, kao
WTO je nsHeto y Tabenn 2 y garbem TekcTy; npouec ogobpaBara npojekaTa ykynHe BpegHOCTU usHaa 25 MunuoHa eBpa Morao 6u ga nogpasymeBa
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MNpunor |

Cneuundumkauunja lNpojekta n nasewtaBawe

TexHu4ykmn onuc (unaH 6.02)

n 3ace6Hy noa-npoueHy, y 3aBUCHOCTU 04 OAJ1yKe TEXHUYKUX CJ'Iy)K6VI.

Mpojektom 6u Tpebano aa ynpasrba JYI1 kojoj 61 NnpuBpeMeHO nomaranu CnorbHW KOHCYNTaHTW.

UnrbeBu cpuHaHCcHupama

BpcTe nnaHoBa koje hbmHaHcupa baHka

1) MNoborbLiarwe
nyTeBa/caobpahajHe mpexe

Mopnpojektn ycmepeHn Ha nobosbliawe 6e3begHoCTU K
OOPXMBOCTM Yy ypbaHMMm cpeanHama (obunasHuue OKo
rpafoBa, MpPEXE jaBHOr npeBo3a, UTA.); yHanpehewe wu
npowupewe opabpaHux Mpexa (3ameHa acdanta,
peEHOBMpale W MoOAEpHM3auuja nyTeBa Yy cknagy ca
Baxehum cTaHgapauma 3a 06e30eHOCT M CMarbeHe
WTETHUX YyTUUAja Ha KMBOTHY CpPeauHy), CMareHe
3aryleHocTM Ha nyTeBuMa, noborbluake 6e3begHocTM ©
0OpXMBOCTU caobpahaja  (BUUMKNUCTMYKE cTase, YIUMYHO

MnaHoBm peanu3oBaHu npe jaHyapa 2008. Hucy obyxsaheHu lMpojekTom.
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OCBETIbEHE, UTA.)

2) ObpasoBHU/CNOPTCKN MognpojekTn ycmepeHn Ha noborbliake KBanuTeTa MU
06jexTn YHKLMOHAMHOCTM LLKONCKMX 3rpaja 1 BULLMX 0Bpa3oBHMX U
ncTpaxmadkux objekata (nabopaTopuvje, UTA.), KA0O U Ha
npatehy nHgpPacTpyKTypy NonyT jaBHUX CMopTckux objekata
(TepeTaHe, OTBOPEHM TepeHU, UTa.)

3) 3opaBcTBeHa/counjanHa Mognpojektn ycmepeHn Ha noborbliake YycTaHoBa 3a
nHdpacTpykTypa npyxare 34paBCcTBEHe U coumjanHe nomohu

4) PeHoBupatbe objekarta u YHanpehewe/peHoBupare obOjekata [OpXKaBHe ynpa.e:
MoZepHu3auumja gpxaBHe noborbwawe 6e3begHocTv m  onpeme. MopgepHusaumja
ynpase 1 NnokanHe ecbmkacHOCTM ApKaBHe yrnpase y3 CTpPaTeLlKM NnaH.
camoynpase

5) KyntypHo/uctopujcko lMoanpojekTn ycMmepeHu Ha peHoBupawe W yTBphuBame
Hacnehe KyNnTypHO-UCTOPMjCKOr 3Ha4vaja objekata u apyrmx enemeHara

HauuMoHamnHor  KynTypHOr U MCTopujckor  Hacneha,
NCTOBpPEeMEHO noacTndyhun Typusam y TUM pervjama.

Kanenpap

Mogo6Hu npojekTn cy OHWM NpojekTn Ynje nssohemne je y Toky y 2008. roguHu unu he novetn Tokom/nocne 2008. roguHe. CBu nnaHoBu Tpeba aa ce
3aBpLLe npe kpaja 2012. roguHe.
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Ob6aBe3e y norneny AocrtaBrbaka UHopmauumja y cknaay ca ynaHom 8.01(i)

1. Cnawe nHdopmaumja: ogpehusane oarosopHe ocobe
Hone HaBegeHe nHdopmauumje mopajy 6utn nocnarte y baHky nog oarosopHoLluhy:

UHctutyumja MuHucmapcmeo 3a HayuoHanHu uHgecmuyuoHuU rniaH
KoHTakT ocoba 3opaH Llekuh

3Bame OpxkasHU cekpemap

®yHkumja / Operbene

Agpeca HemaruHa 11, 11000 Beoepad, Cpbuja

TenedoH +381 11 3334153

dakc +381 11 3334100

Email Zoran.cekic@mnip.gov.rs

"ope nomeHyTa KOHTaKT ocoba(ocobe) je (Cy) OAroBOpPHM KOHTAKT(M) 3a caga.
3ajmonpumal he 6e3 oanarawa obasectutn EVB y cnyyajy 6uno kakese npomeHe.

2. Vudopmauuje o cneumdunyHm npegmeTnma
3ajmonpumau he goctaButu baHuu cneaehe nHdopmaumje HajkacHuje 0O poka HaBeOEeHOr y AarbeM TEKCTY.

HdokymeHT / nHchopmauumja Pok
Komnnemuparnu CymapHu rnpuka3 oyeHe 3a | [Npe ucnnate
odobpasar-e  nodnpojekama, y cknaly ca
gpopmamom u ynymemeuma u3 [llpunoea 1.2.2. 3a
KOMIMOHeHmMe Koje ce He OOHoce Ha rnymese y
epedHocmu npeko 1 munuoH espa, uz [lpunoza
1.2.3 3a npojekme se3aHe 3a nymese/caobpahaj, u
u3 lpurnoza 1.2.4 3a cee npojekme y epedHOCMU
ucrnod 1 MuIUoOH espa.

ElAs — 2de je moeyhe Mpe ncnnare
0e je moeyhe, ®opmynap A unu eksusaneHm (y | lNpe ucnnate
criydajy Oa He rocmoju pusuk 00 ymuuaja Ha
obrnacmu 20e je npupoda 3awmuheHa), Kako je
npedsuheHo y [llpunoay 1.2.5; ®opmynap b unu
eksuesasieHm (y criy4ajy 0a He nocmoju pu3uk o0
ymuuaja Ha obrnacmu e0e je npupoda 3awmuheHa)
Kako je npedsufeHo y lNpunoey 1.2.6
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lnaH 3a odpxasare epedHocmu 3a cpedcmea | Y ToKy nepuopa nssohera npojekta
Koje ¢puHaHcupa baHke
Cmpamewsku nnaH 3a MolOepHusauujy OpxaeHe | Kaga Oyae pacnonoxve
ynpase
Cmyduja uzeodrbusocmu 3a rymese Y TOKy nepvoga u3sohera npojekta
Konuje 6uno koz Hosoe/axypupaHoe/0odamHoe | Ako/Kapga Gyae pacnonoxmvs

rnaHckoa/cmpamewkoe OoKymMeHma Koju uspadu
MHUI/Bnada PC o HayuoHanHom cmpameuwKkom
nnaHupary y ee3u ca lNpojekmom do 2010.

3. WNudopmauumje o nssohemny [lojekra
3ajmonpumau he gocrasutn baHuu cnegehe nHdopmaumje o HanpeTKy NpojekTa TOKOM HeroBor n3Bohera HajkacHuje 4O poka HaBe4eHor Y Aarbem
TEKCTY.
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HOokymeHT / nHcbopmauumja Pok MepuoguyHocT
M3BellUTaBakwa
U3BewwuTaj o HanpeTky lNpojekta aeuembap LLlectomece4Ho

- Kpahu axypupaHu nipeaned mexHu4ykoe onuca, | 2008. n HakoH
y3 objawrere 3HayajHux rnpomeHa y oOHOCy | Tora [OK ce

Ha uHuyujasHu obum; MpojekaT He
- Axypuparwe Oamyma 3aspuiemka ceake 00 | 3aBpLUU

a/1aeHuUx KOMMOHeHmMu npojekma, y3

objawr-ere pasnoza 3a ceako Moeyhe

olnazame;

- AxypupaHe uHbopmauuje © mpouwKosuma
npojekma, Kojuma ce objawr-asajy pasfosu 3a
ceako eseHmyarnHo rogehare mpouwkosa
Hacrnpam UHUyUjaHoO riaHupaHux mpowKkoea;

- Onuc ceakoe 3HavajHuUjee efleMeHma Koju Moxe
umMamu ymuuaja Ha XXU8OomHY CPeOUHY;

- AxypupaHe UuHopmMmauuje o nocmynyuma
Habaeke (ussaH EY);

- AxypupaHe uHopmMmauuje 0 3axmesuma Uunu
yrnompebu ripojekma u KoMeHmapu;

- Ceako 3Ha4ajHO numarbe Koje ce rojasuso u
ceaKu 3HavajaH pu3uk Koju bu mozao 0a y2po3u
yHKUUOHUCaH-€e rpojekma;

- Ceaku moeyhu rnpasHU nocmynak y ee3u ca
rPOJEKMOM Koju je y mMOKY.

4. WNudopmauwmje o Kpajy pagosa v NpBoj roamHn dYHKLNOHUCaHa
3ajmogaBay he pgoctaButn baHum crnegehe nHdopmaumje o 3aBpLIETKY MPOjekTa U MHWUMjanHMM onepaumjama HajkacHuje 0O pokKa HaBedeHor Y
Jarbem TeKCTy.
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HokymeHT / nHcpopmaumja

[datym pgocraBrbama
BaHuun

M3BewwTaj 0 3aBpieTky NpojekTa koju obyxBara:

Kpamak onuc mexHUYykux Kapakmepucmuka rpojekma ro
He2080M 3aspuwiemky, objawrasajyhu pasnoze 3a ceaky
3HayajHy UsmeHy;

Hamym 3aspwemka ceake 00 erasHUX KOMIOHeHMU
lpojekma, y3 objawir-er-e pasfoza 3a Ceako e8eHmyasiHoO
o0rnazame ;

KonauyHe mpouwkose npojekma, y3 objawi-er-e passioea 3a
ceako eseHmyasiHo rogeharbe mpowikosa Hacripam
UHUUUJaIiHo rnaHupaHux mpowxkosa ;

Bpoj Hosux padHUX Mecma omeopeHuUx nymem npojekma: u
padHUx Mecma mOKOM u3g80fera rnpojekma u cmarsHux
HOB8UX padHuUx mecma ;

Onuc ceakoe 3Ha4vajHujez erleMeHma Koju MOoXe umamu
ymuuaja Ha XUgomHy cpeOuHy ;

AXypupaHe uHgopmayuje o nocmynuyuma Habaske (8aH
EY);

AXypupaHe uHgopmayuje o 3axmesuma usnu yrnompebu
rpojekma u KoMeHmape ;

Ceako 3HayajHO numar-e Koje ce rojagusio U ceaku
3HavajaH pusuK Koju 6u Mozao 0a yepo3u ¢hyHKUUOHUCaH-E
npojekma ;

Ceaku moeyhu npasHu rocmynak y ee3u ca [pojeKmom
KOju je y moKy .

30. jyn 2011. roguHe

| Jeauk nsBewTaja

| Enenecku
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nPUNoOr 1.2.2
CYMAPHMU NMPUKA3U NOONPOJEKTA 3a KOMNOHeHTe Koje ce He TU4y nyTeBa, y BpeAHOCTU npeko 1 MUIMOH eBpa

Cnepehe wvHdopmaumje Tpeba ga ce gocTaBrbajy 3a CBakv NnaH, OQHOCHO MOANPOjekaT Koju ce uaeHTUdUKyje M nNpearnioxuM kao Aeo YKynHor
WMHBECTULIMOHOr nporpamMa (He ykibyyyjyhu KOMMOHeHTe Koje ce Tudy nyTeBa/caobpahaja), a uuju ykynHuW TpoLwlkoBM npena3e 1 MUNMOH eBpa.
MHdopmaumje koje ce goctaBrbajy Tpeba ga Oyay cpasmepHo geTarbHe obuMy nognpojekta, MefyTum 3a cBakvM noanpojekat unv nnaH tpeba
JOCTaBUTUK HajBu1LLE MO 2 CTpaHe.

1. Hasue u nokayuja nodnpojekma
YKonuko je moryhe, npunoxuTu nnad/many.

2. Kapakmepucmuke obnacmu
"naBHe bu13nyke 1 coumjanHe KapakTePUCTUKE NToKaLmje OOHOCHO HEMOCPELHE OKOJTMHE.

3. Yurbesu npojekma
HabpojaTtn krby4He LunrbeBe — MONMMO Aa Ce MMa y BUay Aa MHTEPBEHUMjE PeAOBHOr ogpXaBara H1ucy nogobHe 3a EUNB.

4. Onuc npojekma
Cymaphu npuka3. OByxBaTuT geTarbe O pasnNUunTUM efrieMeHTMMa NpojeKkTa.

5. [lpedsuheHu ymuuyaj u lNpoueHa ymuuaja Ha XueomHy cpeduHy
OO0yxBaTUTK COLMO-EKOHOMCKM YTULIAj M YTULA] Ha XXMBOTHY cpeauHy. MpeHtTudukoBatn moryhe kopucHuke u 6poj KopucHMka Ha koje he ce peanHo
yTuuaTu. YHeTu 1 getarbe o npoueHama 6mno KakBux npeTxogHmx notpeba nnu saxresa.

lMpomoTep je AayxaH ga npe ucnnate notepav baHum ga nv 6uno koju NnaH cnaga y aenokpyr oapenbu Axekca |, Il dupektuse EY o npoueHu ytuuaja
Ha XMBOTHY cpeauHy. OBe MHopMauuje Tpeba aa ce fajy jacHo n y npeasuheHoM opmyrnapy, y3 HabpojaHe Mepe 3a CMakene LITETHUX yTULaja- rae
je To peneBaHTHO.

6. [lnaH uzeohema
[datn pgetarbe O BPEMEHCKOM MfaHy pasBOjHOr nporpama, Yykibydyjyfiv mpouewseHn poK Tpajaka M gaTyme 3aBplieTka YKONMKO je To moryhe.
VaeHTndmkoBaTu Kiby4yHE poKoBe.

7. Habaska
Hetarbe o cnpoBedeHOM MOCTynky HabaBke goctaBuhe [MpomMoTep y3 MOLWTOBaH-€ OCHOBHMX MPOTOKOMa koju cy onucann y EVB-oBom Boawuy 3a
HabaBke.
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8. [llpouereHu mpowkosu
PasrpaHnunti rmaBHe kaTeropvje WHBECTULMOHWX TPOLUKOBA, Kao M KanuTanHe u gpyre pacxoge. Onpemenvtu agekBataH W3HOC 3a NOTEHUujanHe

obaBese.

9. ApaHxmaHu ¢huHaHcupar-a
JacHo camo no cebn. Tpeba M3noXxnTn cBe KOMMOHEHTE NoAnpojekara u CBe U3Bope (hrMHaHCcKpara.

10. NIHOukamopu y4uHKa
[atn netarbe o KIby4HUM MHAOMKaATOPMMA Y4MHKa Koju he criyxuntu 3a eBanyauujy ycnewHocTn nognpojexkra.
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nPUNoOr 1.2.3
CYMAPHMU NMPUKA3U NOAOMNPOJEKTA 3a komnoHeHTe nyteBa usHag 1 mun. EUR / 5 mun. EUR

Reference to xx-yearly plan - Information required for all the projects (') Information required for project above EUR 5 M
- works Additional information on the project (') Tender procedures Analyses Total Cost 00 EUR Technical and Economic Project Justification
2 s ific | Other
g = Justific
E -3 Expected ILE,H, | Contractor’'s 'Works | ation/Ml | contrib
2
E & § conelusio km km HE, I, selection Hatura AADT and |Interventions [typolo | otesEl
= Start n £ Width im} | (frem} | {te) | Lengthkm | Em, C modalities  |[EIA/SEA] 2000 | Expected Final Costkm HV % maotivation ay PR
{1 L2 (3) (4 A5) () G {(8) (9 10 &) 10k 1) 12 (13) 04 (15) 18) {17) [18) 19) £20)
1]
Legenda
When available, please provide also feasibility study
(1) Project 1D Identification number of each project included in the investrnent prograrmme, keeping into account the initial classification
() Project description

Short description of investments and their localisation. Please indicate if it is an urban, suburban, extraurban, rural road, roundabout, bridge. Minor projects can be aggregated per category
(3) .(4) Date of start and conclusion

of construction works Expected date for works stant and conclusion for construction phase. This date shall be updated in the yearly tables and in the final report, highlighting eventual delays with the related rotivations
(5] Implementation phase Define if the works refer to the phases of feasibility studies, design and construction. Example Lot 1,2, 3,4

[*].B). (7). (). (@) Additional
inofrmation on projects

Provide relevant information for the project, as available. As an example in the case of roads provide indications on the width and length of the intervention in km, number of lanes, one-way/two ways
Tender procedures

Indicate if it is an "|" procedure: International; "E": European; "N": MNational;, "MNe": Megotiated; "D": Direct Attribution, "E": Emergency Procedure; "C" Consultation (only when some companies are invited to the call for tender).
Far "' and "E" procedures please provide references to the publication on the OJEC.
(10 b) Modalities of contractor’s

selaction Indicate if it is an open, restricted, negotiated procedure, or competitive dialogue

(11} Environmental Impact Analysis a) Indicate if EIA or SEA is required or not. In the case of EIA/SEA carried out or to be carried out, please confirm if the related documentation has been sent or if not please send it as it is available

b} if an EIA/SEA has not been carried out please provide the related rmotivations

(12 Natura 2000 Please indicate if it is a NATURA 2000 site or other protected zones, and provide all the related documentation (Forms A or B)

(13) Expected investrment cost Estimated initial cost at the start of works and details on the projects status on which it is based (Definitive, etc.)

(14 Investrnent cost at the end of

works If thig is different from initial estimates, please provide motivations with reference to official docurnents (Non applicable at present state of the project)

(15) Cost/km Flease calculate it according to the provided parameters (13)/(5)

(16) Traffic If available, please give indications on Average Abbual Daily Traffic (AADT) - indicating if it refers to rmonadirectional or total flows, together with the percentage of Heavy Yehicles (HY)
(17} Interventions motivation A Improvement of Transport Service; B. Increase of Road Safety; C. Improvement of Environment

D. Increase of capacity/decrease of congestion; E. Increase in the Bridge Loading Capacity; F. Rehabilitation/Compliance with new Standards
(18) Works typologies (examples): 1. New pavement; 2. Pavernent rehabilitation; 3. Adjustrnent cross-section to new standards; 4. Adjustment/new safety barriers
6. Safety improvement; B. Reconstruction; 7. Overhauling; 8. New construction and track; 9. Bypass; 10. Technological installations; 11. Signalisation
(19 Justification/Motes/Economic
analysis (EIRR) Please provide an estimate of the Economic Internal Rate of Return (EIRR) for the investrnent - if it has been calculsted
(20} Other contributions Other fund contribution (e.g. State, Region, EU Commission)
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nPUNOr 1.2.4

CYMAPHMU NPUKA3U NMNOANPOJEKTA 3a cBe TMNOBe npojeKkaTa (KOju ce TUUy M KOju ce He T4y nyteBa) ucnog 1 mun EUR

NPOJEK
AT 6p.

HAONEXHU
CEKTOP

HA3UB
NMPOJEKTA

onuc
NMPOJEKTA /
PAOOBA

YKYMNHU
TPOLLKOB
n
NMPOJEKTA
(mun RSD)

OCTAJA
CPEOCTBA/
M3BOPU
®UNHAHCUPA
HA (Hnp.
AoHauwmja EY)

AOETAIbU
HABABKE

MOYETAK
PAOOBA
(PEANAH
Hacnpam

NMPOLIEHEH
or)
Meceu/roguH
a

3ABPLUETAK
PAOOBA
(PEANAH
Hacnpam

NMPOLIEHEH

or)
Meceu/roguH
a

AOETAJbU O
KUBOTHOJ
CPEOVNHN
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nPUNOr 1.2.5
®OPMYJIAP A -Be3 pusuka og 3HavajHujer ytuuaja Ha obnactu 3awtuheHe npupone

UNAH 13. OEKNAPALUJA HAQNEXHOI OPFAHA 3A HAOMMEOAHE NOKANUTETA Of] 3HAYAJA 3A OUYYBAKE NMPUPOJE®

HaAOTIEKHM OPT@H. ..eui ittt e e e e e et e e e e et e e e e et e e e e st e e eesta e eeeatanaeaene e

MowrTo je ncnuTaHa’ MPUJABA 38 NMPOJEKAT ...ttt e e e e e e e e et et aeae e e e

nsjaerbyjeMo Aa (obenexuTtn ogrosapajyhu ksagpar):

O MpojekaTt Hehe 3HauajHO yTUUaT Ha BMNo Koju NoKanuTeT of 3Hayaja 3a ouyBaHe npupoae’ Ha ocHoBy cnegeher:

CxopgHo ToMe, noTpebHa npoleHa y cknagy ca unaHom 6 (3) Oupektnee 92/43/EEC Huje ce cmaTpana HEOMXO4HOM.

O Y cknagy ca noTpebHom npoLeHoMm, cxogHo YnaHy 6(3) Oupektuee 92/43/EEC, npojekaT Hehe nmaTtu 3Ha4vajHuje HexerbeHe edoekTe Ha Buno
KOju NoKanuTeT o 3Ha4vaja 3a ovyBake Npupoae .

® OBuM cy obyxBaheHu 3awwTvheHu rnokanuTeTn koju cy geo Hatypa mpexe 2000 (ykrbydyjyhu CneuujanHe obnactu 3a odyBare M Obnactu nog nocebHoM 3aluTutom),
noTeHuuWjanHu nokanutet Hatypa 2000, Pamcap nokanutetu, lNpekorpaHnyHa ctaHuwTa ntuua, nokanutetn CmapargHe mpexe, Unm octanu no notpedu.

° yaumajyhu y 063up 3axteBe unaHa 6(3) Oupektuse 92/43/EEC o 3awiTuTV NPUPOAHMUX CTAHOBULLTA 1 AUBILE (hriope U dhayHe.
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Buhe npunoxeHa mana pasmepe 1:100.000 (1nu Hajonwke moryhe pasmepe), koja he o3HavyaBaTu fokauujy NpojekTa, Kao U NpegMeTHU NnokanuTeT
Of 3Ha4aja 3a o4yBaH€e NPUPOAE , YKOIMNKO MOCTOjU.

MMOTANCAO0: ....oviiiiiiiiii Hdatym ...

(OpraH HagnexaH 3a Haarnegake fokanuTeTa of 3Hadaja 3a odyBare npupoae)

3BaHNYaH nevar:
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NPUNOT 1.2.6

®OPMYJAP b - Pusuk oa 3HavajHumjer ytuuaja Ha obnactu 3a 3awtmheHe npupoae

YNAH 14. UHOGOPMALIMJE HAONEXXHOI OPFAHA 3A HAOMMEOAHKE NTOKANUTETA Of] 3HAYAJA 3A OUYYBAHE NMPUPOAE

YAt Loy T o) o] -1 TP PP

MowrTo je ncnutaHa'' MPUJABA 38 NMPOJEKAT ...ttt e e a e et a e ae e

npyxa cnegehe nHgopmavuje

[pxaBa:

HapnexHu Op>XaBHWU opraH.

'* OBuM cy obyxBaheHu 3awwTuheHn nokanuTteTu Koju cy Aeo Hatypa mpexe 2000 (ykrbydyjyhu CneumnjanHe obnactu 3a odyBawbe npupoge u Obnactu noa nocebHom
3alWTUTOM), NOTeHUMjanHu nokanutetn Hatypa 2000, Pamcap nokanutetu, lNpekorpaHuyHa ctaHuwTa ntuua, nokanutetn CmapargHe mpexe, unm octanu no notpedu.

" yaumajyhu y 063up 3axteBe unaHa 6(4) Oupektvee 92/43/EEC 0 3aliTUTV NPUPOAHMX CTaHWULLITA U AUBIbE hriope U dayHe.
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Appeca:

KoHTakT ocoba:

Ten., dakc, e-mail:

Oatym:
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1. NIPOJEKAT

Hasune nokanureTta:

JlokanuteT je (Mmonumo Bac ga obenexute):

o[ CTpaHe HaAnexHor ApXXaBHOr OpraHa 03HaveH Kao KBannduKoBaH y cknagy ca
ynaHom 4(1) n (2) Oupektnee o ntuuama (79/409/EEC) (Obnact nog nocebHom
3aWwTNTOM unju je eksuBaneHT Hatypa 2000)

o[ CTpaHe HaAnexHor ApXKaBHOr OpraHa 03HaveH Kao KBannduKoBaH y cknagy ca
ynaHom 4 (1) OupekTtnBe Habitats-a (92/43/EEC) (CneunjanHe obnacTtu 3a odyBare
npupogae 4ujm je eksuaneHT Hatypa 2000)

[J Camo 3a 3emrbe ynaHuvue EBponcke yHuje, oa nv ce nokanuteT ogHOCK Ha
NPUOPUTETHO CTAHULLTE UMK BPCTY?
l aa O He

nokanuTeT HaBedeH y HegaeHoMm nonwucy Important Bird Areas (IBA 2000) vnu
(YKONuKo je AOCTYMNHO) y eKBUBarieHTHUM 0ByXBaTHUjUM Hay4YHUM MonucKumMa Koje cy
onobpunu ApxxaBHN OpraHu

BOZIEHO CTaHuwWwTe o MefyHapoaHor 3Ha4yaja ogpeheHo Pamcapckom KOHBEHLNjoM
unu npeteHayje oa byge noa TakBOM BPCTOM 3alUTUTE

NOKanuTET Ha Koju ce NpuMetsyje bepHcka KOHBEHLWMja O 3alUTUTU EBPONCKMX AUBIBUX
BPCTa U cTaHuwTa (4naH 4), noceGHO NoKanuTeT Koju NCNyHaBa KpUTepujyme
CwmapargHe Mpexe
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0

obnacTtu noa 3aliTUTOM OpPXXaBHUX 3aKOHa 3a 3alTuTy npupone

Mpernen npojekTa Koju nma yTuuaj Ha nokanurerT:
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2. HEXEIbEHUN E®EKTHU

I'Iperne/:l, npoueHe HeXeJbeHUX ecbeKaTa Ha nokKanurterty.

H.B.: oBaj npernen 6u TpeGano fa ce yCpeacpeau Ha OYEKUBaHW HEXErbeHu
edpekaT Ha nokanuTeT (CTaHMWWTa U BpCTe), Aa obyxBatu ogroBapajyhe marne u
onuwe Beh yTBpHEHE MEPE 32 CMamMBaHE LUTETHUX YTULLA]ja.
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3. AITEPHATUBHA PELLEHA

I'Iperne/:l, Npoy4YeHnx antepHaTnBHUX peLleHa:

Pa3noan 360r kojux cy HaanexHu Ap)KaBHW OpraHW OOWM OO0 3aKibydyka [a He
nocToje anTepHaTMBHa peLletba:
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4. OBABE3HW PA31103U

Pasnoau ga ce oBaj nnaH unu npojekaT unak cnpoeege:

l O0GaBe3Hn pasno3vM Of MNPeBACXOL4HO jaBHOr WMHTepeca, YKIbydyjyhu wu
couujanHe n eKoHoMcke (y HegocTaTKy NPUMOPUTETHOr CTaHULLITa/BpCTE)

[] Iby[CKO 30paBrbe

l jaBHa 6e3begHocCT

[] KOPUCHU echeKTU of, NPUMAPHOT 3Hauaja 3a XXUBOTHY CPeauHy
[] ocTanu 06aBe3HN Pa3nosu o NPEBACXOMHO jaBHOT MHTepeca '

KpaTak onuc pasnora :

'2Ako ce npojexat Hanaau y EY, notpebHo je 4o6uT MuLLrberbe Kommcuje (BuaeTv unaH 6(4).2 OupekTtuse Habitats-a)
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5. MEPE HAOOKHAE

MpensuheHe Mepe HagokHaae v pacnopen:




A.
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Mpunor i
Oeduuunuymja EYPUBOP-a u JINBOP-a

EYPUBOP
,EYPUBOP”’ o3Ha4yaBa:

(i)

(ii)

(iii)

y nornegy peneBaHTHOr nepvofa kpaher o4 Mecel AaHa, kamaTHy cTony 3a
OenosnTe y eBpMMa Ha pok of jegHor (1) meceua,

y norneay 6uno kor perneBaHTHOr nepuoda, ykibydyjyhu PedpepeHTHM nepuoa
BapujabunHe kamaTHe cTorne unu 6uno koju Apyrvu nepvod of jeaHor (1) unu Buwe
(uenmx) meceuyn, kKamaTHy CTONy 3a Aeno3unTe y eBpvMma 3a nepuo uspaxeH 6pojem
Lienux meceum,

y nornegy 6uno kor penesBaHTHOr nepuoaa, ykibydvyjyhm n PedepeHTHu nepuoa
BapvjabunHe kamaTtHe cTone wunu 6uno Koju ApyrM nepvog o Bulle (anu He uenwmx)
mMeceun, KamaTHy ctony (,MiHTepnonucaHa ctona") koja je pesynTtaTr nuHeapHe
WHTepronauuje ABe cTone 3a Aenosute y eBpuma, o4 KOjux ce jedHa npumeryje 3a
nepvog uenunx meceuu npeu kpahu, a Apyra 3a nepvoj Lenvx Meceum Npsu Ayxu og
AyXVHe peneBaHTHOr nepuoaa

nepvon 3a koju ce y3uMa cTona y darbeM TekcTy Hasueahe ce ,,PenpeseHTaTBHM
nepuoa”)

objaBrbeHa y 11 yacoBa npe nogHe no bpucenckom BpeMEHYy UM KacHWjeM BpeMeEHY
koje BaHka oueHn Kao NpuxBaTILUBO Ha AaH (,JaTym yTBphuBawa”) koju naga gea (2)
peneBaHTHa pagHa JaHa npe NpBOr AaHa peneBaHTHOr nepuofa, kKoja ce objaBu Ha
PojtepcoBoj ctpatn EYPUBOP 01 unu Ha Hekoj og cnegehnx ctpaHa unu, ako He Ty, Yy
6uno koM Apyrom cpeacTBy objaBrbMBarba Koje 3a 0By CBpXY usabepe baHka.

Ako ce cTona He objaBu Ha 0OBaj HauuH, BaHka he Tpaxutu of rmaBHUX dunujana y
YeTupun Bernuke GaHke y eBpO-30HU, koje ogabepe baHka, Aa HaBedoy kamaTHy cTony
Mo KOjoj AenosuTe y eBprMa y yrnopeamBoM M3HOCY CBaka o WX HYAW Y NPUBIMKHO
11:00 yvacosa, no Bbpucernckom BpemeHy, Ha [JaTym yTBphuBawa OpYyruM rnaBHUM
GaHkama Ha MefybaHKkapcKOM TPXUWITY Yy €BpO-30HM 3a nepuog jeaHak
PenpeseHtatuBHoM nepuogy. Ako ce obe3bene makap ABe MOHyde, cTona 3a Taj
Oatym yTBphMBara 6uhe aputMeTyka cpeguHa HaBe4eHVx cTona.

Ako ce o06e3bene Mawe of ABe MNoHyde, crtona koja he ce kopuctutn Guhe
apuTMeTu4ka cpeguHa ctona Kojy noHyae Hajpehe 6GaHke y €BpO-30HW, a Koje
opabepe banka, y npubnmwkHo 11:00 yacoBa no Bpucenckom BpemeHy Ha AaH Koju
naga gea (2) PeneBaHTHa pagHa fgaHa HakoH [laTyma 3a yTBphuBarbe, 3a 3ajMoBe Y
eBpvMMa y ynopeamMBoM u3Hocy Bopehum eBponckuM OaHkama 3a nepvog jegHak
PenpeseHTatMBHOM nepuony.

NMBOP Ha amepuuku gonap

,»JINBOP’’ y ogHOCy Ha amepuyku gonap o3HayaBa:

(i)

(ii)

y nornegy 6uno kor penesaHTHOr nepuoga, ykibydyjyhu n PedepeHTHn nepuoa
BapuvjabunHe kamaTHe cTone unu 6uno Koju Apyrn nepuoa BpemeHa oA jeaHor (1)
Ny BULIE Meceuw, KamaTHy CTOny 3a Aeno3unTe Yy eBpuma 3a nepuog M3pakeH
Opojem Lenux MeceLm Koju HajnpnbnuxHWje ogroeapa Tpajasy Tor nepmoga

y rnorrnedy peneeBaHTHOr nepuoga kpaher od Mecel [OaHa, KamaTtHy cTony 3a
AerosnTe y gonapvma Ha pok og jegHor (1) meceua,

(neproa 3a Kkoju ce ysuma cTona y garbem TekcTy HasuBahe ce: PenpeseHTaTuBHU
nepuog)

Kako oapeau Yapyxewe bpuTaHckux BaHkapa u objaBe LieHTpU 3a MHAHCKjCKe BECTU Y
11 4yacoBa npe nNogHe nNo NOHOOHCKOM BpPeMEHY UIu KacHujeM BpeMeHy koje baHka oueHu
npuxBaTibuBMM Ha AdaH (,datym ytephuBama“) koju naga gsa (2) JloHgoHcka pagHa gaHa
npe NpBOr AaHa peneBaHTHOr Nepuoaa.
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Ako ctony He o6jaBuM HUW jedaH LeHTap 3a dMHaHCUjcke BECTM KOjU je MpUXBaTIbMB 3a
BbaHky, BaHka he TpaxuTu oA rmaBHUX NOHAOHCKUX chunujana 4YeTupu Benuvke HGaHke Ha
noHAoHckoMm MefybaHkapckom TpxUWTY, Koje je baHka ogabpana, oa HaBegy KamaTtHy
cTony Mo Kojoj Aeno3ute y gonapuma y ynopeavBoOM M3HOCY CBaka of HUX Hyau Y
npubnmxHo 11:00 yacosa, MO NOHAOHCKOM BpemeHy, Ha [atym yTBpAuBama Apyrum
rmaBHUM OGaHkama Ha §OHOOHCKOM MefybaHKapcKkoM TPXMLWITY 3a nepuos jegHak
PenpeseHTatvBHoM nepuogy. Ako ce obe3bene makap ABe NoHyae, ctona 3a Taj datym
yTBphrBana brhe apuTmMeTyka cpeguHa HaBegeHNX cTona.

Ako ce obe3bene mamwe on ABe noHyde, baHka he TpaXuTu o rMaBHUX HoYjOPLLKUX
dunujana 4etupn Benuke OaHKe Ha HYjopLIKOM MehybaHKapCKoM TpPXULWTY, Koje je
opabpana baHka, Oa HaBegy KamaTtHy CTOMy No Kojoj 4eno3vTe AonapvMa y yrnopeansom
N3HOCY CBaka of huX Hyau y npubnmwkHo 11:00 yacoBa, No HYjOpLUKOM BpEMEHY, Ha OaH
Koju naga Aaea (2) Hbyjopwka pagHa gaHa HakoH [atyma yTtephuBama rmaBHuUM GaHkama
Ha eBpOMNCKOM TPXWLLITY 3a nepuog jeaHak PenpeseHTtaTnBHOM nepuofy. Ako ce obesbene
Makap ABe noHyge, ctona 3a Taj [atym yTtBphuBawa Ouhe aputmeTuMdka cpeguHa
HaBedeHWx cTona.

L. JINBOP Ha 6puTaHCcKy (PyHTY
,»JINBOP’’ y ogHocy Ha BpuTaHcKy oyHTY O3Ha4aBa:

(i) y nornegy Owno kor peneBaHTHOr nepuoga, ykiby4vyjyhu n PedepeHTHu nepuog
BapuvjabunHe kamaTtHe ctone unm 6uno koju Apyrv nepuog og jeaHor (1) unu suwe
(uenux) meceuwn, kKamaTHy CTOMy 3a AenosuTe 3a nepuog uspaxeH GpojeM Lenmx
mMeceum

(i) 'y normepy peneBaHTHOr nepuoda kpaher og Meceu [[aHa, kamaTHy cTony 3a
aenosute y oyHTama Ha pok o jegHor (1) meceua,

(nepuoa 3a Koju ce y3uma cTona y AdarbeM TekcTy HasuBahe ce ,,PenpeseHTatmBHM
nepuog”), Kako ogpean Yapyxewe bputaHckmx 6aHkapa u 06jaBe LeHTpu 3a huHaHcHjcke
Bectu y 11 yacoBa npe nogHe MO JIOHOOHCKOM BPEMEHY WIM KAacHWjeM BPEMEHY Koje
BaHka oueHn NpuxeaTibMBUM Ha AaH (,Jdatym yTBphuBama®) Ha Koju NoYnte peneBaHTHU
OaH nnu, yKonuko Taj AaH Huje JIoHOoOHCKM pagHu AaH, cnefeher aaHa koju je JIOHOOoHCKM
pagHu OaH.

Ako cTony He o6jaBM HUW jedaH LeHTap 3a MHAHCUjcke BECTM KOjU je MpuUXBaTIbMB 3a
BaHky, BaHka he TpaxuTu of rmaBHUX NOHAOHCKUX chunujana 4YeTupm Benuke H6aHke Ha
NoHAOHCKOM MefybaHkapckom TpXuUWTY, koje je baHka opabpana (,PedepeHTHe HaHke™),
0a HaBedy kamaTHy CTOMy MO KOjOj 4eno3uTe y Y ynopeanBoM M3HOCY CBaka of hUx Hyau
y npmbnmxkHo 11:00 yacosa, No NOHOOHCKOM BpeMeHy, Ha [latym yTBphuBara, 3a nepmog
jeaHak PenpeseHTtatmBHoM nepuogy. Ako ce obe3bene Makap ABe MoHyAe, cTona 3a Taj
Hatym ytBphrBama buhe aputMeTnyka cpegmHa HaBegeHux crona.

Ako ce obe3bene marwe of ABa HaBoga, ctona koja he ce kopuctutn buhe apuTmeTmyka
cpegvHa ctona kojy HaBoge Hajpehe ©OaHnke y JloHOoHy, a koje opabepe baHka, y
npubnwkHo 11.00 yacoBa MO NMOHOOHCKOM BpeMEHyY 3a 3ajmMoBe y hyHTama y ynopeameomM
nsHocy sBogehum espornckum 6aHkama 3a nepvog jegHak PenpeseHTatmBHOM nepuoay.

na. OnuwTe
Y cmucny rope noMeHyTux aeduHuumja:

(i) ,»JJOHOOHCKM pagHu gaH” o3HayaBa AaH kaga cy 6aHke y JIoHOOHY OTBOpeHe 3a
penoBHe nocroee, a ,Hbyjopwkn pagHn gaH” o3HadvaBa gaH kaga cy 6aHke y
HoyjopKy oTBOpeHe 3a peJOBHE MOCIOBE.

(i)  Ceum npoueHTM Koju Npousnnase u3 duo KakeMx NpopavyHa u3 oBor npurora duhe
330KPYXEHW, ako je To MoTpebHo, Ha Hajbnmkem CTOXUIbaAUTOM MPOLEHTHOM
MOeHy, AOK CE MOMOBMHE 3a0KPYXY]jy.

(iii) BbaHka he 6e3 ognarawa obaBecTuTn 3ajmonpumMua o NnoHyaama koje baHka npumu.

(iv) Ako 6uno koja o npeTxogHux oapendbu noctaHe HeycknaheHa ca ogpepbama
ycBojeHum nog 3awTtutom EYPUBOP FBE n EYPUBOP ACI y Be3n ca EYPUBOP-
OM UNu NoA 3awwTuToMm Yapyxewa bputaHckux 6aHkapa kaga je ped o JIMBOP-y,
BaHka moxe nytem oGaBeluTera 3ajMonpumuy U3MEHUTU U AonyHuTK ogpenbe aa
Ou ux ycknaguna ca gpyrum TakBum ogpenbama.
Mpunor Il

Popmynap 3axTteB 3a McnnaTty
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Opxasa - TMNMPOJEKAT
| Hdamywm:
Monwumo Bac ga npuctynute cnegehoj ucnnatu:
Hasus 3ajma : ‘ 3ajam 3a ONWITUHCKY U perMoHanHy MHppacTpykTypy

Jatym notnucvsama: ‘ Bpoj yrosopa: |

3axTteBaHa BanyTa u U3HOC

MpeanoxeHu gatym ucnnare:
Banvrta N3Hoc

KamatHa ocHoBa (4naH (yroBopeHa
3.01) Pe3epBucaHo 3a EMb BanyTa)
Crtona (% wnu pacnoH) . EUR 50
YkynaH nsHoc Kpegura: MIH.
<« | Yuecranocrt (unaH 3.01) | Noguwma O
=
<Et Monyroguwma O McnnaheHo go capa:
< KBapTtanHa O
-
Oatymu nnahawa (unaH WaHoc 3a vcnnary:
5.) '
Datymu
peBusuje/koHBep3mje TpeHyTHa ncnnara:
(ykonuko nocrtoje)
YyecTanocT oTnnarte MNogvwma O
BunaHc HakoH ucnnare:
Monyroavwma O
HauuH otnnate
g_ (unaH 4.01) JepHake pate O
§ KoHcTaHTHM aHyunteTn O Pok 3a ncnnary: <//>
11}
<
=
Mpeyu Aatym otnnare MakcvnmanaH 6poj ncnnata: <20>
Mocneaowu gatym . EUR 2
oTnnarte MwuH1manHu nsHoc TpaHuwe: MIH.
YKynHe pacnogene go caga:
MpeTxoaHu ycnoswu: Oa / He

Ha pauyH 3ajmonpumua:
BPO] PAUYHA ...t

(Monnmo Bac pa kopuctute IBAN copmaT y cnyyajy ucnnata y espuma unu ogrosapajyhu

cdopmar 3a perneBaHTHy BanyTy)

2 [ O 0o To [ 3 | P

Ha3mMB N afpeCa BaHKe: ... e
Monwumo Bac ga nHgpopmauuje BesaHe 3a 3axTeB npeHeceTe:
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Mpunor IV
PeBu3nja/koHBep3unja kamatHe ctone

Ha cBaky TpaHwy ca (oMKCHOM KaMaTHOM CTONMOM Mnn TpaHLy ca BapujabuUnHoOM KaMmaTHOM
cTonom npumeksmnBahe ce crniegehe ogpenbe:

A. HedunHuumje y oBoMm npunory

»llpeanor pesusnje/koHBep3nje” o3Havasa npearnor koju aaje baHka y cknagy ca
ctaBoM b oBor npwunora, 3a W3HOC KoOju, Ha npegnoxenu [HaTtym
peBu3nje/koHBep3nje kamate, Huje mawun og EUR 10.000.000 (geceT munuoHa
eBpa) unu o4 NPoTUBBPEOHOCTU NOMEHYTOr U3HOCa.

Jatym  peBusuje/koHBep3nje kamaTte”’  oO3HayaBa yTBphMBawe  HOBUX
dmHaHCHjcknx ycnoBa y Be3n ca kamaTHOM cTonoMm. Haume, ncrta kamaTtHa
OocHoBa (,peBu3uja’) nnu gpyradvja kamatHa ocHoBa (,koHBep3uja”) mory 6utu
noHyheHe 3a npeoctann pok TpaHwe wnu po cnegeher [Hatyma
peBu3nje/koHBep3uje, ako NoCToju.

,daTtym peBusmje/KoHBep3unje kamaTte” 3Haum Aatym, koju je JaTtym nnahamwa, a
Koju BaHka npeunsnpa y cknagy ca dnaHom 1.02 (3)

,3aXTEB 3a pPeBM3ujy/KOHBEP3Njy KamaTe” o3HayaBa nucaHu gonuc 3ajMonpumua,
Koju Mopa BuTn ucnopyyeH Hajmarwe cegamgeceT u net (75) gpaHa npe [datyma
peBu3vje/koHBEpP3Mje KamaTe, Kojum ce of baHke Tpaxu p[ga nogHece
3ajmonpumuy lNpegnor pesusvje/koHBep3vje 3a TpaHwy. Y 3axteBy 3a
peBu3ujy/koHBEP3Ujy kamaTe Guhe Takohe npeumsmpaHo n cneagehe:

(i) ma nu je pesusmja/koHBep3mnja y TpaHWwy ca (PUKCHOM KamMaTHOM CTOMOM
unun y TpaHwy ca BapujabunHom KamaTHOM CTOMOM;

(i) Oatyme nnahawa opabpaHe y cknagy ca oparoBapajyhum oppenbama
ynaHa 3.01;

(ili) TpaxeHw nnaH otnnaTe ogabpaH y cknagy ca ynaHom 4.01.

bB. MexaHu3smMmu peBusnje/KkoHBeps3unje

HakoH npumawa 3axteBa 3a peBuUsWjy/KOHBEp3Wjy kamaTte uW, rge je To
NpUKNagHoO, HAaKOH NPETXOAHMUX KOHCyNnTaumja ca 3ajMonpuMuem, a y 3aBUCHOCTU
on pacnonoxuBoctu, baHka he 6uno kor PagHor gaHa, y wnHTepBany wuamehy
we3sgecerT (60) n Tpugecert (30) aaHa npe JaTyma peBu3nje/KoHBep3unje kamare, a
Ao patyma Koju 3ajmonpuman, npuxesaTtu, goctaButu 3ajmonpumuy [Mpeanor
peBu3nje/koHBep3nje y KOM ce HaBOAM:

(i) kamaTtHa cTtona koja he ce npumewmBaTU Ha ueny TpaHLwy, UK Ha jeaaH
HEeH [eo npeumsmpaH y 3axTeBy 3a peBu3njy/KoHBep3unjy kamarte, 6uno aa
je kamaTHa cTona duKkcHa unun sapujabunHa; un

(i) pa he ce ®dukcHa u BapujabunHa kamaTHa cTona npuMmerMBaTU Of
penesaHTHOr [daTyma pesusuje/koHBep3vje kamate no [datyma otnnate
TpaHwe unu o Hoeor [JaTyma peBu3snje/koHBEP3Mje KamaTe, ako NOoCToju, a
pocnena kamarta he ce nnahatyn kBapTarnHo, nonyrogullikbe Uy roguliHe
Ha npeasufeHe daTtyme nnahamsa.

3ajmonpumal, Moxe NpuMxBaTUTK Y NucaHoj hopmu MNpennor pesuanje/koHBepP3nje
A0 16 yacoBa no nykcembypLIKOM BpeMEHY Ha AaH UCMOpPYKeE.
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Mpunor IV / ctpaHa 2

Buno kakea m3ameHa YroBopa kojy baHka Tpaxu y Be3n ca oBUM nuTawem buhe
crnpoBefeHa y Bugy crnopasyma koju he ce 3akrbyumTu HajkacHuje neTHaecT (15)
AaHa npe penesaHTHoOr [latyma pesusnje/koHBeEp3Mje KamaTe.

Edektn peBusunje/koHsepsunje

Ykonuko 3ajmonpumal, 6rnaroBpemeHo npuxesaTtu Npegnor pesusunje/koHBeEp3uje,
3ajmonpumay, he nnatutu npucneny kamaTy Ha [aTym peBu3unje/koHBep3uje
KamaTe 1 HakoH Tora Ha npeasuheHe [latyme nnahamwa.

Mpe un ykrbyyyjyhu JaTym peBusnje/koHBep3unje kamate, ogpende Yrosopa Koje ce
ogHoce Ha TpaHwe ca @uUKCHOM W BapujabunHOM KamMaTHOM CTOMOM
npumewmBahe ce Ha ueny TpaHwy. Op [datyma pesusuvje/koHBEp3vje kamarte
Hapgarbe, ogpenbe Koje ce 0AHOCE Ha HOBY KaMaTHY OCHOBY npumenuahe ce o
HoBor [laTyma peBu3uje/koHBep3uje kamaTte unu go latyma otnnarte kamaTe.

HeusBpluaBaw-e peBuU3snje/KoHBep3unje kamarte

Ykonuko  3ajMonpuman,  He  npuxBatu  nucaHum  nytem  [lpeanor
peBu3vje/koHBep3uvje 3a TpaHLy Unu ako CTpaHe He cnpoBeay M3MeHy kojy baHka
3aTpaxu y cknagy ca ctaBom b, 3ajmonpumal, he otnnatntm TpaHwy Ha JaTtym
peBu3nje/koHBep3nje kamate, 6e3 HakHage.
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Mpunor V

dopmynap MNorBpaoe 3ajmonpumua (4ynaH 1.04(2))

Mpuma: EBponcka nHeecTnumoHa 6aHka
Warse: MuHuctapcTtso huHaHcuja
<//>
[AaTym]
MowToBaHw,
Mpeamert: Penybnuka Cpbumja — 3ajam 3a ONWTUHCKY W  peruoHasnHy

UHPPACTPYKTYpY

®uHaHcujckm yroBop nsmehy Penybnuke Cpbuje n EBponcke MHBECTULMOHE
6aHke, notnucaH / 2008 (y parbem TekcTy: ®rHaHcujckn yrosop) 6p. /

TepMyHKn Koju cy aeduHucaHm y duHaHCUjCKOM yroBopy umahe UCTO 3HadYeHe y OBOM

nucmy.

Y cmucny unana 1.04 ®uHaHcujckor yroBopa, oBuM nytem notephyjemo baHuu cnepehe:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

Aeo OyueTtcknx cpeacrtaBa M (y 3aBUCHOCTW Of, PacnofioOXMBKMX (hUHAHCHjCKMX
cpeacrasa Koja he 6utn obesbefeHa Ha ocHoBY PuHaHCKjCKOT yroBopa) 3ajMoBu 1
JoHauuje koju cy HaBepgenun y ctaBy (2) lNpeambyne Guhe Ha pacnonarawy
3ajmonpumuy ogHocHo Kpajiym kopucHuuMMa kako 6u ce omoryhuno HecmeTaHo
cnpoBohene [Npojekta y cknagy ca TexHWYKMM OnMcoM Tokom Tekyhe OylleTcke
FOAMHE U1, YKOINUKO je YCBOjeH peneBaHTHM 3akoH o BylieTy, cBake OylLieTcke roguHe
HaKoH TOra;

TPEHYTHO HUCY NoTpebHe carnacHoCTU AeBWU3He KOHTpone kako 6u ce opobpuno
npumane n3Hoca TpaHwe koja Tpeba ga ce Mcnnatu Ha Haw pavyH HasHadeH y
ynaHy 1.02(4) ®wuHaHcujckor  yroBopa,  ©Op. ca
, otTnnata 3ajma n nnahawe yKynHe Kamate M OcTanmx
N3HOCa Koju [oCneBajy Ha ocHoBY PUHaHCHjCKOr yroBopa;

HMje HacTynuna HujeaHa OKOMHOCT HaBegeHa Yy uynaHy 4.03(1) duHaHcwujckor
yrosopa;

oppenbe ns un. 6. n 8.04 duHaHcujckor yroBopa y NoTnyHOCTU ce NOLWTYjY;

HYje OOWNO HW [0 KakBe MaTepuwjanHe npomeHe y nornegy 6uno kor gena
MpojekTa 3a koju je 3ajmonpumay, obaBe3aH ga NOAHOCK M3BELUTaje Y cknagy ca
ynaHom 8.01, ocmm ykonuko 3ajMonpumal 0 ToMe Huje NpeTxoaHo 06aBecTuo;

HakoH gaTyma noTnucuBawa PuHaHcujcKor yroBopa, HUCMO O4oGpunM HujeaHo
0b6es3behetbe unu noesnacTuly, Aany NPUOPUTET HUTK je HacTynvo apyru gorahaj
13 YnaHa 7, a Aa NpeTxo4Ho HUCMO O Tome obaBecTunu baHky;

op crnposoherwa PrHaHCKHjcKor yroBopa, Huje ce gecuo HujeaaH gorahaj HaBeaeH y
uyn. 10.01 n 10.02;

3ajmonpumay, he npuxsatutn u npugpxasahe ce lpenopyka PagHe rpyne 3a
du1HaHcujcke akTMBHOCTH, yTBphHeHux of ctpaHe OECD-a y ctasy (8) Npeambyne.

C nowitoBareM,
3anyunme

Peny6n

nke Cpbuje

<MuHucTapcTBO (hnHaHCcHja>
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH CTyna Ha CHary ocMor fgaHa of gaHa objaBrbuBama y ,Cnyx6GeHom
rnacHuky Peny6bnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.
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